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PARENTIBUS MEIS 
PIETATIS ERGO 


IN ostra ipsa aetate studia paroemiographiea Graeca 
magnopere aucta et amplificata esse, cum viri docti 
operam haud exiguam conferrent in proverbiis Graecis 
non solum antiquorum temporum sed etiam mediae 
recentissimaeque aetàtis penitus cognoscendis et perseru- 
tandis, quis est, qui nesciat? Itaque liceat mihi, quae 
antea in has litteras collata sunt studia industria magis 
quam docta et ad antiquos tantum paroemiographos 
pertinentia silentio praeterire et recentiora sola comme- 
morare. In quibus studiis colendis maxime versati sunt 
viri docti Otto Crusius, Carolus Krumbacher, N. G. 
Polites, quorum primus libro, qui inscribitur Anal. crit. 
ad paroemiogr. Gr. historiam criticam corporis anti- 
quorum paroemiographorum adumbravit et corporis par- 
tieulum restituit in libro, qui inscribitur Plut. de prov. 
Alex., alter Byzantinorum proverbiorum sieut omnino 
huius aevi studia amplexus est, tertius et Byzantinis 
et noviciis Graecorum adagiis explorandis operam dedit. 
At Byzantinorum quoque proverbiorum studia tam re- 
centia esse, mirum non est nobis cogitantibus proximis 
demum annis complures libros manu scriptos, qui 
Byzantina proverbia exhibent, inventos, ex bibliothecis 
protractos, a viris doctis adhibitos et tractatos esse. 
Praestantissimas huius modi collectiones ediderunt Sathas 
Meo. figA. Va. 1876, Piccolomini Estratti inediti dai 
codici Greci 1879, Krumbacher: Sitzungsber. d. bayr. 
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Akad. 1893 (Mittelgriech. Sprichwórter — Mgs), et 1900 
(— cod. Mosqu., Polites in Bibl. Mar. tom. A4, B^, I". 

Quoniam igitur studia paroemiographica tantopere 
vigent florentque nostris temporibus, hoc quoque loco 
diversas quasdam ad haee attinentes quaestiones paulo 
accuratius tractare non sine fructu fore putavi. Ac 
primum videtur mihi quaerendum esse, quomodo tres 
primae editiones Zenobii paroemiographi inter se co- 
haereant. Deinde de proverbiis et excerptis Byzantinis 
apud Michaelem Apostolium paroemiographum inventis 
agere mihi proposui, tum de eius ut ita dicam pseudo- 
proverbiis. Sub finem appendicem addam, in qua Her- 
modori Rhegii proverbiorum collectionis manuscriptum 
adhuc ineditum, quod Adrianus Parvilerius ad Du Cange 
misit (cf. Du Cange: Index Auctorum p. 2'7), publici iuris 
faciam. Huius anecdoti exemplar, qui fuit magister 
meus Otto Crusius, vir doctissimus illustrissimusque, 
benigne mihi concessit. Atque hoc quoque loco am- 
plissimae ei agantur gratiae cum pro hac comitate tum 
pro benevolentia semper in studia mea collata. 


CAPUT I. 


PRIMAE ZENOBII EDITIONES INTER SE 
COMPARANTUR. 


Zenobii proverbiorum collectio primum typis ex- 
pressa est a. 1497 Florentiae apud Iuntam. Quam 
editionem fontem fuisse Aldinae Ven. 1505, quae non 
solum Zenobium sed proverbia aliunde maxime e Suida 
congesta exhibet, Gaisford?!) in praefatione p. VI dicit, 
idemque valere contendit de editione Haganoensi a. 1535. 
Fieri autem non posse, ut Aldina ex Iuntina pendeat, 
luculenter demontravit O. Crusius, qui Anal. crit. p. 32.sq. 
docet Aldinam imaginem veteris cuiusdam codicis fide- 
lissime repraesentare atque eum, qui haec proverbia 
collegerit, ex duobus libris Zenobianis hausisse, quorum 
unus signo "4 denotatus Zenobii codex Laurentianus 
ipse vel Laurentiani simillimus, alter littera *z signi- 
ficatus Parisinus ipse vel Parisini simillimus fuerit (cf. 
Ll s.p.37et 38) Hoc sane verum esse AÁldinam non 
fluxisse ex Iuntina ex paucis quoque intellegitur locis, 
quos infra ex Aldina attuli, ubi Iuntinam et Haganoensem 
editionem inter se comparavi. 

Nam quaeritur nunc, rectene iudicaverit Gaisford 
ae editione illa Haganoensi necne. De cuius fonte 


7?) Paroemiographi Graeci ed. Gaisford. 


— a4 — 


Obsopoeum, ' doctum illum virum, qui editionem curavit, 
nihil indicasse dolendum est (cf. Simonsfeld, Sitzungsber. 
d. bayr. Akad. 1902 p. 556). Conferenda igitur mihi 
erat editio Haganoensis cum luntina. Inveni haec: 

I 41. In Iuntina deest sententia: llagaà Óé vo) Ileo- 
oéoc- o): Aafó» vov; imnzovc énévabe vij looyóvoc v9v 
xspaAgv xouízew.. In. Aldina quoque abest, in Haga- 
noensi autem invenitur. (Gaisford adnotavit ad hunc 
locum: /Japà óé vo9 llegoíoc habet F in corrig. 

II 35 Iunt. Koifjagoóot 

Hag. Ki0apoóoí 
II 59 Iunt. vóv eíAc tcv ánzayayóvrec 
Hag. vàv eiAdve» àzayayóvtec 
II 60 Iunt. Bóxyopic 
Hag. Báxxyvoic. 

Ald. col. 51 habet formam Báxzvgw: àmi vrÀv Óuwxoi- 
otáto», voi00toc yàg paousvc Aiyómtov et Bóxyvoi cum 
eadem explicatione atque Iuntina et Hagan. editio, nisi 
quod verba paulo aliter disposita sunt. 

IV. 62 Iunt. xai Aafóvra 

Hag. 4afjóóvra sine xaí. 

In Aldina lemma xgyrízew cum explicatione, quam 
Iuntina et Haganoensis exhibent, deest. Cuius locum 
simile dietum tenet Ald. col 10'/ xomíclec xoóc Kota. 

IV 76 Iunt. érépac — Ald. col. 101 

Hag. nérgoc. 

Hoc loco vituperandus est Gaisford, quod hanc 
discrepantiam silentio praeteriit, quamquam p. VI prae- 
fatus est: Florentinam cum codicis manuscripti instar 
sit, summa cum cura perlustravi eiusque lectiones 
littera F distinctas ubique in annotationibus reposui. 

IV 80 Iunt. ebuevóc — Ald. col. 108 

Hag. ejusodc 
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IV 92 Iunt. ózó yao ToÓTOV 
Hag. ózó ydo Tot — 
IV 92 Iunt. yovoáuevov óépac 
Hag. yovoóuaA4ov» Óépac. 

In Aldina deest explicatio, in qua haec verba ex- 
stant. Legimus col. 114 tantum haec: 4o$oaic vóv IIeAav : i) 
Oct gayet» xeAcvne xgeà i) wu!) payeiv, quae in proverbiis 
Alexandrinis coniuncta leguntur, cf. p. 10 ed. Cr. 

Hoe quoque loco neglexit Gaisford discrepantiam 
editionis Florentinae indicare. 
V 21 Iunt. 1uxoórgt 
. Hag. juxgóugyu 
Ald. col. 122. ojuxopórqu 
V 83 Iunt. eio? Aágvaxa 
Hag. eic Aápvaxa 
V 83 Iunt. z4fj£ac 
Hag. in4fá£ac 
V 41 Iunt. ini Néxo» qj ugv ánaAeiyac— Ald. col. 117 
Hag. éxi Níxo» ázaAsipat. | | 


Minoris momenti sunt hae differentiae: 


Ed. Hag. Ed. Iunt. 
II 35. Kidagoóoí Kouapcóoí 
II 59 và» eiAórov TÓ»v &lÀOTOY 
V 21 uuxoóugu puxpócmu 
V 33 eic Aóápvaxa elo? Aápvaxa. 


Quibus locis praebet ed. Hag. rectam scripturam, 
cum in Iuntina vitia occurrant. Inde autem concludere 
non debemus Hagan. editionem ex proprio codice fluxisse 
et ipso vel meliore quam luntinae, nam sane fiieri 
potest, ut scripturae huius editionis coniecturae debe- 
antur. 
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Praeterea in censum vocare non possumus: 

I 41, ubi in Iuntina, sicut iam antea diximus, sen- 
tentia: JJogà óà — xouíta» deest, quae in Aldina 
quoque omissa in Haganoensi invenitur Nam cum 
haec verba in corrigendis editionis Iuntinae, qua usus 
est Gaisford, addita sint (cf. adnot), fieri potest, ut in 
ipso codice Iuntinae exstiterint. Quae cum ita se habeant, 
discrepationem codicum Hagan. editionis et Iuntinae hoc 
loco certam habere non possumus. 


Sequentia autem magni momenti sunt: 


II 60 habet Iuntina Bóxyogi, Hagan. Báxyvg. 
In huius loci seriptura duplex memoria servata est, 
altera Bóxyooi; praeter in Iuntina traditur codicibus, 
qui Plutarchi proverbia Alexandrina exhibent (cf. ed. 
Cr. p. 13) et libris manuscriptis P H, ut ex Gaisfordii 
adnotatione accipimus. Altera scriptura Báxyvoi servata 
est in Zenobii codice Bodleiano n. 209 ed. Gaisford et 
apud Suidam. Quam utramque Aldina praebet, cum 
Bóxxvoic pro Bóxyogic stare videatur una littera mutata. 
Quin igitur hoc loco Hag. ed. referenda non sit ad 
Iuntinam sed proprii codicis lectionem servaverit, quis 
est, qui dubitet? 


IV 62. In Haganoensi xaí omissum est, quod in 
Iuntina et in codicibus PH invenitur. Videtur illud 
xaí etiam in codice defuisse, unde Hag. ed. pendet. 


IV 76. Hoc quoque loco negandum est Iuntinam 
fontem fuisse Hag. editionis, cum altera una cum Aldina 
praebeat érápac, altera zévgac. Congruit autem Hagan. 
editio eum codice Bodleiano n. 568 et cum codicibus P H. 

IV. 80. In huius loci scriptura sola Hag. editio 
ebueoOc habet, reliqui codices ut Iuntina, Athous III 7 
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P H exhibent eéuevóc. Qua corruptela iam Hag. editionis 
codicem laborasse verisimile est. ! 

IV 92. Hoc loco Hag. editio cum codicibus PH 
consentit, qui item zovoóuaAAov exhibent, cum Iuntina 
sola falsam scripturam yovoáusvo» praebeat. 

V 41. Res minus clara est hic, quoniam diiudicari 
nequit, num coniectura occurrat in Haganoensi Sane 
facile erat intellectu pro à» Níxov scribendum esse zi 
Níxow». et hoe sane per coniecturam restitutum esse 
potest, sed cum nihil esset, cur vocabulum gru» 
omitteretur, defuisse id in codice, qui Hag. editionis 
fons fuit, concludi potest. Rectam scripturam &xi Níxo»i 
qug» praebent Plut. Prov. Alex. I, 1 et codices P H, ut 
Gaisfordii adnotatione docemur, qui dicit: pu» addidi 
ex PH. 

Vitia in editione Haganoensi rarius inveniuntur 
nec tamen ab ea prorsus aliena sunt. En habes praeter 
illud e$usocc, de quo iam antea diximus: 


Hag. Iunt. 
IV 92 ónzó yàg tovto $zÓ yàg vobrov 
V 88 éànAdá£ac 7zÀn£asc. 


Faciunt autem haec vitia fidem Hagan. editionem 
codicis cuiusdam imaginem fideliter exprimere. 


Hae differentiae omnes sunt, quae his editionibus 
inter se comparatis possunt demonstrari. Satis certo 
tamen probant Gaisfordii sententiam reiciendam esse, 
qui putavit Hagan. editionem a Iuntina pendere. Immo 
vero illam ex proprio fluxisse codice affirmari potest, 
euius arehetypon ei cum Iluntina commune fuit. Id 
quod eo magis nobis persuadetur, quod Obsopoeum, qui 
hunc librum edidit, permultos veteres codices operariis 
commisisse constat (cf. Simonsfeld l. s. p. 545). Fuisse 
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autem hunc Zenobii codicem Corvinianum Simonsfeld 
censet (cf. p. 561 sq.) et p. 556 adn. 1 de editione Hagan. 
dicit: Auch hiervon existiert eine Handschrift ,,vielleicht 
des ausgehenden .15. Jahrhunderts (Nr. 110) unter den 
Burney Manuscripts des Brittischen Museums cf. Cata- 
logne etc. a. a. O. | 

Quae cum ita sint, de editione Haganoensi haec 
statuere possumus. Fluxit ca ex proprio codice, qui 
sicut codd. PHF ad recensionem Parisinam Zenobii 
codieum volgatorum (cf. Cr. An. cr. p. 16 sq.) referendus 
est, atque inter reliquas editiones proprium occupat 
locum. 


CAPUT Il. 


DE APOSTOLII PROVERBIIS ET EXCERPTIS 
BYZANTINIS. 


lam pridem inter viros doctos constabat in prover- 
biorum collectione Michaelis Apostolii Byzantini,!) in 
qua praecipue antiquae collectiones exscriptae sunt, 
recentiores quoque fontes adhibitos esse, cum dieta 
Byzantina et proverbia vulgaria mediae aetatis in hoc 
opere inveniantur, quae apud ceteros paroemiographos 
non exstant. Apostolius ipse haud raro ea a reliquis 
distinxit nota ógudónc adiecta. Erasmus autem cognovit 
alia quoque proverbia, ubi hoe óguóóyc deest, ,,ex vulgi 
faece hausta' esse, ut eius verbis utar. Nostris tem- 
poribus Kurtz rursus oculos in ea convertit (Die Sprüch- 
würtersammlung des Maximus Planudes p. 8), deinde 
Crusius saepius de eis verba fecit (Rh. Mus. XLII p. 398 
et Litterar. Zentralbl. 37, 1283 a. 1886) itemque Krum- 
bacher (Byz. Litteraturgesch. p. 906 et Mittelgr. Sprüchw. 
p.260 sq.) Quae tamen proverbia ab his aliisque viris 
doctis dispersim et in transecursu commemorata et trac- 
tata sunt, cum alia eis illustrarentur cumque eis com- 
pararentur Quae cum ita se habeant et praesertim 
cum magni sint momenti ad Graecorum proverbia 


!) ed. Leutsch et Schneidewin: Corpus paroemiogr. Gr. t. II. 
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seriorum temporum cognoscenda, fortasse e re erit, in 
ea accuratius inquirere. Possunt autem haec dicta 
recentiora in tria genera dividi, quorum unum est 
eorum, quae ex vulgi ore originem trahunt, alterum 
locutionum, quae ex fabulis fluxerunt, tertium senten- 
tiarum, quae ex doctis fontibus derivandae sunt. Quae 
omnia a proverbiis antiquis segregata singulatim et in 
universum tractanda mihi proposui. 

Ác primum proverbia vulgaria enumeranda et 
spectanda sunt. 

I 66 Ait& xai rovc àvógiávrac &Aqua: &ni vv dovp- 
za0óÓ». 

Pro corrupto initio huius versus Nauck: Philol. II 
p. 158 airosa. proposuit et interrogationem restituit. 
Quae emendatio sane accommodata est ad Diogenis 
Cynici dictum a Plut. de vit. pud. 7, 531 F et Diog. 
Laert. VI 49 servatum: fre zoté ávógiávra . égotgüelc ó€ 
Óià Tí toUto xoi, MeáAetóo, elzvev, ázovvyyávew. Dubium 
autem non est, quin huie scripturae praeferenda sit 
Erasmi, qui III, 2, 89 praebet: Aire ye xai xtA. et ex- 
plicat: Sane cibum et signis ab ipsis exigit. In eum 
dicendum, qui nullius misertus undecumque quod potest 
avellit vel ab ipsis mortuorum statuis. 

Il 75 ?"Auagc àvaé£voíóa mepiÜ0Éuevoc náow vajtqv 
&Óc(xvv : &mi vÓÀv tópóvtov vóxyp wá, àv o?)x Toa» d&w. 

Hoc dietum etiam in Aldina col. 29 invenitur. Ex 
Apostolio sumpsit id Katziules (Polites: Bibl. Mar. 4") 
p.72 n. 171, qui duplicem explicationem habet: "Emi 
vOv» Ói ánepíav xai dAaloveíav và ámgoezí Ónuoowvóvtov 
j émi vrÓv tónopovvrov, Ov obx siow d£. Quarum 
prior multo aptior est quam posterior et Apostoliana 
et sola recta esse videtur. Eandem Erasmus praebet, 
qui III, 4, 52 interpretatur: Imperitus subligaculum in- 
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dutus passim id ostendit. In eum congruit, qui propter 
insolentiam etiam ineptissimis rebus effertur. Deinde 
addit: Subolet hoc ab Apostolio additum ex huius 
aetatis adagiis. 

III 4 "Avovc ó uaxgóc xazà t?» xagouiav . ?)c &vaviía. 
"Evvovc ó uaxoóc Ajjooc ? nagowua. 

Duo trimetri Byzantini sunt, qui idem valent non 
contrarium, ut Apostolius dicit. Exstant etiam in Aldina 
col. 35. Sensum explicaverunt Erasmus III, 4, 58: Amens 
qui longus, hoc est quod vulgo dictitant, praelongis 
mentem deesse, pusillis nimium adesse animorum et 
Zielinski: Quaest. com. p. 50: "4vovc ó uaxoóc, ut est 
in proverbio; cuius ratio ea esse videtur, quod corporis 
magnitudo, si cum stultitia coniuncta est, magis eam 
conspiciendam reddit. 

III 12 à ^4» orgovóOc cic yágaxac: ztoóc rovc olouévovc 
Aavüávew à» ol; noárrovouw. 

Bonam emendationem huius dicti Kurtz proposuit 
(Jahrb. f. Philol. u. Pádag. 1891 p. 6) qui correxit à» 
in cá» (ex ooá») ita ut sententiam efficeret: gerit se 
ut struthocamelus in Írutieibus, qui sensus Apostolii 
explicatione etiam magis firmatur. 

III 1'7 ?Avógroc veortóc éxà»v Ócíxvvo: v1]»v éavro? voco. 
Katziules hoc inter ea proverbia enumerat, quae sunt 
zegi pLooÀv xai àvo$rov (Pol I p. 126). €OCf. etiam 
Polites II p. 8311. 

III 33 "Azooía wáAvov BÓ: &ni vv xoooyguautouévow 
1, dÓvvaoíq. 

Eandem explicationem aliis verbis praebet Katziules 
n. 908: 'Enmi tÀv v ázopíg mooozowvuévov "c noértew. 
Commemoratur atque ab reliquis proverbiis segregatur 
in Suidae lexico s. v. f5é: Bij& vr nmogÓ$c: éni vÀw iy 
àzooíQ ztoomouvuérvov »xvÀ. xai nzagouía véa: "ÁAnopoíq 
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váArov f£. Hoc proverbium Aldinae auctor ex Suida 
recepit col. 41, illud apud Ps.-Diogen. III 62 invenitur. 
Rem ipsam copiose exponit Erasmus II, 9, 45: Haesitantia 
cantoris tussis. Dictum videtur, quoties non suppetit, 
quod dicamus idque velut aliud agentes dissimulamus. 
Sumptum apparet a cantoribus, qui cum haerent in 
cantione tussim simulant, ut hae videatur interrupta 
cantilena non inscitia. 

III 42 ?Aze40óvrov và» Óóunárov tà tíüjc uvugc à&ua 
Éx toU vov QaÓíoc éxpsvys. 

Quam sententiam comparaverunt Kurtz: Planudes 
p. 44 et Crusius: Rh. M. 42 p. 422 cum Planudis 
n. 248 (246): Tà u9 qoawóyusva zoóocza vagyéosc éc Arüqv 
&pyovta... Apud utrumque genuina forma proverbii diruta 
et paraphrasis tantum servata est. Ipsum proverbium 
melius servasse Katziulem n. 1891, ubi legimus :'OgóaAuol 
pi] BAenóuevou ÀAjügc àunícyorrat ex collectione Warneri 
intellegitur, quae vulgarem formam praebet Polites Il 
S. V. LÓtia n. 4: Mázia 709 Ó& fBAénovvat yAxXjyoga Agcuovet- 
obvrat. Cf. etiam Otto: Die Spriehwórter der HRómer 
n. 1211. 

IV 11 ?4oxó» fazríle nveópavroc nz5jogn: mi vv 
dóvvárov. Subesse videtur trimeter Byzantinus: "4oxóv 
pazxíbe «uopoóc» nzvsópatoc zÀáoy. Hoc quoque pro- 
verbium Erasmus interpretatus est III, 4, 32: Utrem 
mergis vento plenum. Competit in eum, qui frustra 
conatur, ut qui castigat inemendabilem, quod inflatus 
uter, quantumvis immergas, rursum emicet. — Culleum 
aeris plenum in proverbiali usu fuisse etiam ex 
loco Johannis Climacis apparet, quem attulit Krum- 
bacher Mgs p. 233 n. T/: Tovc uà» xevobc àoxovc c0 
zveüpa Óctgow. rovc Óà dvocrovc 5j oigow. Of. Otto 
n. 1841. 
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IV 2'( b "Azeyvóüc  1óv oo0óv: àmi vOv sbgüouévov. 

In editione Apostolii Pantiniana exstat d. zoóc r. o. 
Supplendum videtur £ye. 

IV 51 "Agoov ó uiv àzoléonu Éy& . ó Ó' tic vó Óéov 
àvaAc oti o)x Ew. 

Metriea forma recte servata est in posteriore parte 
huius dicti, est enim trimeter iambicus noviciae artis, 
in priore unus iambus excidit. Fortasse scribendum est 
àvóqtoc x:À. Dignum est memoratu hos versus homoio- 
teleutos esse cf. Crusius Rh. M. 42 p. 398 adn. 2. 

IV 51a "Agéusvoc víijc Ópvóc Énevau vOv nxwQów: àni 
tÀv ànzÓ yeupóvov éni và feAvío uevazteoóvvo. 

Corruptela laborare videtur, nam quid sibi vult: 
Énevat 1v zvoOv? | Leutsch coniecit dzrevac et hoc modo 
genitivus ferri potest. Sensus sine dubio hic est: 
Deserit rem ad vescendum non aptam (quercum) et cibum 
(tritieum) adeptus est. 

IV 66 "Axeip »upüjvau BoóAzra:: ànl vÀv dÓvrvávo. 

IV 68a "Ayo £ic 0 BágaDpov: éni vv uéyoi veAcvrfjc 
j xaAóvw i) xaxóv i) eoyevÀv 1) Óvoyevóv Óvtov. 

IV 67 b ?"Avvyórepoc Aayco0 qeóyovtoc: ài vv oqó- 
Ópa ÓttAQv. 

Similis hyperbola est atque Apost. V 90n: 4e4óreooc 
el Tv Aayoó». 

IV 97 Bía mnsvávwov nàovoíov nagáxAgow: zagóoov 
oí uà» nzévqwec dvayxdlovrtat, oi Óà zt4ov0t0( Üpbzrrovtat xai 
O«ztebovta.. 

Hoc ipsum proverbium in Aldina exstat col. 54. 
Similiter apud Planudem n. 243 legimus: /I4ovoíov zagá- 
xÀnotw 7tv0xyoU Bío. Quam Apostolius habet explicationem 
a Kaiziule quoque n. 457 receptam Kurtz impugnat 
(Jahrb. f. Philol. u. Pád. 1891 p. 6), qui id per analogiam 
serioris Latini proverbii: Magnatum preces imperia inter- 

Petzold. 
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pretatur, ita ut sensus evadat: pauperes precibus quoque 
divitum coguntur. Quam sententiam veram esse etiam 
magis firmatur ex locis parallelis, quos attulit Otto 
n. 1468, imprimis ex sententia Publilii Syri n. 661 p. 115 
ed. Wólfflin: Dominari ex parte dinoscitur, cum superior 
supplicat. Quod attinet ad metrum OCrusius observavit 
eam, quam Apostolius praebet scripturam, choliambum 
esse (Rh. M. 42 p. 397 adn. 3) De voce zapáxAgow 
vide Du Cange Glossarium p. 1107. 

V 834 lÉoovtoc zóotgs Ópvivóc mártaàoc: Ónudógc. 

Seribendum zóoó»« cf. adnot. 

V 80a Aávalé uou pBaprvoíav: àmi v» zxapd uéooc 
éavrovc énmauwwobrto. 

Hoc dietum antiquae originis esse ex Ciceronis loco 
apparet, qui p. Flacc. 4, 9 dicit: Testimoniorum religionem 
et fidem numquam ista natio coluit . . . Unde illud est: 
Da mihi mutuum testimonium? Quo de proverbio uberius 
disputavit Ernsmus I, 7, 94, qui praebet lectionem 
Aávewóv uot x4. et explicat: Da mihi tuum testimonium 
recepturus itidem meum, siquando desiderabis. Cf. Otto 
n. 1712. 

VI 39a A4$0xo4a 1à xa4á. 

Er. II, 1, 12: Ardua quae pulchra. Apost. XVIII 7 
et Zenob. volg. 538 legitur: Xa4emdà rà xaAá. AoxoAoc 
pro xa4enóc positum est more Byzantino cf. Crusius 1. s. 
p. 418. 

VI 48a Eyà oxógoóá oot Aéyc, o 08 «póupw ànoxpoirp. 

Expressit hoc Erasmus III, 4, 36 his verbis: Ego 
tibi loquor de alliis, tu respondes de cepis. Ex Apostolio 
recepit id Katziules p. 120 n. 42: lleoi tà» doópngcva 
Aeyóvtov. Invenitur etiam apud Planudem n. 248: 
2xópoóa uiv $oc*üto, xoóupva Ó'ánexoívavo. Krum- 
bacher Mgs p. 148sq. hoc inter alia proverbia enumerat, 
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quae de eis sunt, qui fingunt se aliquid non intellexisse. 
Quamquam Apostolii forma a Planudea differí, metrum 
apud utrumque idem et quidem tetrameter trochaicus 
est. (Cf. Usener: Deutsche Litteraturzeit. 1886 n. 50). 


VI 49 ^Eó(óa£á o& xvfuoüv xai ov fvOicou uc Cqveic: 
é&ti vv xaxà áàvu àyaDOv ànoÓuQóvto». 

Erasm. III, 4, 84 interpretatus est: Docui te urinandi 
ártlem et tu me vis demergere. In eos quadrat, qui 
benefacta malefactis retaliant e. q. s. Idem habet scrip- 
turam »xvfioráv a Katziule quoque exhibitam p. 121 
n. 46: ^Eóíóa£a »z4.: "Emi vÀv ànó trÀw &üseoyevovuévow 
pAazouévov. | Kvfiováv Ó& 10 xoAvupáv. Vulgaris forma 
huius dieti expressa est in collectione codicis M Pol. I 
p. 90: Tóv &ua0a xai xoAvufQ 7)yéoUy vá uc nví£g. (Con- 
spectus codicum Pol. I p. :y' sq.) | 

VI 54 Ei; vv Ag vOv dyyéAov xai ó Mápoóapic 
dyycloc: ÓnucÓnc xai oagc " &owue 1j ^ T?» ygabv cic 
Táxocot/ouo» diravópovv xaAobvou. 

De utroque proverbio imprimis de posteriore multa 
Bceripserunt viri docti. 


Prius et rectam interpretationem praebet coll. 
Warneri s. v. &yyeAoc: 27v  àvvóÓoía tÀv üyyéAov xai 
xápÓóauoc dyycAoc. Quando non pluit i. e. desunt angeli 
tunc et cardamus est loco angeli; cum meliora desunt, 
viliora loca supplent. Praeterea in coll. Planudea inest 
eisdem verbis expressum atque in Apostoliana nisi quod 
pro eic vj» Aw legitur é» «jj As(yev p. 41 n. 228 (225) 
Kurtz. Cuius explicationem correxit Crusius, qui &yyeAoc 
nen nuntium sed Engel nostro sermone significare 
demonstravit ]l. s. s. p. 418. Minus autem quadrat ex- 
plicatio, quam Katziules p. 118 n. 32 protulit: "Or o? 


Oei voic xo&írroow &wobvoDa:. 
9* 
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Iam de altero dicendum est proverbio. Cum signi- 
ficatio vocis divavógov» obscura esset, Crusius eo in- 
ductus est, ut putaret Apostolium in transcribendo 
errasse (l.s. p. 398). Postea autem invenit huius ipsius 
vocabuli et totius proverbii in glossario mediae et in- 
fimae graecitatis, quod scripsit Du Cange, mentionem 
fieri (Rh. M. 43 p. 4/8sq). Legitur enim hic p. 234: 
I'aizavogovóo? vitta circa supercilia. Hermodorus Rhegius 
in Adagiis MSS.: Tzv oroafliy» eic váxpc tijg. yaitavopovóov 
vj» xoátov». Sed hac explicatione vocis yaivavogovóos, 
ut idem sit atque vitta circa supercilia, res clarior non 
fit. Quam omnino procul habendam esse Kurtz iudi- 
cavit, qui rectam interpretationem protulit (Jahrb. f. 
Philol. 1891 p. 6), quam postea etiam Krumbacher in- 
venit (Mgs p. 260 sq.). Profectus est Kurtz ab hodierno 
Graecorum sermone, ubi adhuc vox yairavogovóo? in 
usu est epithetum puellarum venustarum significans: 
/, Éyovoa ràc ÓqoUc zwvxvác. Quam ob rem sensum pro- 
verbii hune esse dicit: In montis cacumine (— dxgcrjguo») 
anus quoque pulchra appellatur. Similem versionem 
atque Herm. Rheg. habet coll. Warn. p. 110: 77 oroafíj 
eic T àxgwrijo. yatravópovóy ti) Aéor. 

VIB57 Ei; oógavóv zung: &- rÓÀv» xaÜ' éavt)v «w 
zgattóvtov. ij à vóÀwv ofióvrov cic &Laípeva. Éow Óà 
óuoía vj: lloóc xév:pa Aaxzílew. 

Simile proverbium legitur Apost. XVII 66 b et Macar. 
VIII 66: *Yzxào xápa ztóe (ztóev — Macar) Nostrum 
bene explicavit Erasm. III, 4, 87: In caelum exspuis i. e. 
facis quod in tuum ipsius recidat caput. Vulgaris forma 
huius dicti optime traditur in cod. H n. 29: 'O zrrócv 
eic tóv otgavóv» và yéveá vov ztó& (Consp. codd. Krumb. 
Mgs p. 28) et in coll. Warn. s. v. próo n. 1: "Ozov qe 
otóv otQa»ó, otóv ztoóonzó tov nzégtai et n. 1a: "Ozov 
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qtÜve. otóy otoavó, qróva «o:0» zoóocnó rov. Magis 
ad doctum sermonem hoc dictum accommodatum est 
apud Katziulem n. 182: "Avo ó tov, eic éavtóv zz. 
Apud Planudem autem paraphrasis tantum exstat n. 9: 
Ovócic Émvvoev eic vÓv ovgavóv, Oc u9 vÓ zt$oua noc 
tó atto xarazteost» zoócotov. Quam tritum usitatumque 
etiam apud hodiernos Graecos sit, ex multis exemplis 
apparet, quae attulerunt Kurtz Planudes p. 15, Krum- 
bacher Mgs p. 164, Crusius Rh. M. 42 p. 400. 

VI 59e Eiíoóvg dágyíav o? toéqe: oiovel vÓv ápyov 
xai us Éyovra ztó0e» ÜDijoa. 5) àmó vagayÓw. 5) ydo slorjvn 
otoatu.0 tQ» o9 toéget. 

VI 63 Ec 0s0c xai xoAAol qíAow: zapócoov oi áyadoíi 
qíAou xai fÉwye uáAAov si zoAÀoL cio, Óovarvtat fonijoa: 
t Ócouévo ioa xal và ÜOeQ. 

Erasmus cognovit hoe vulgare esse cum diceret 
III, 4, 88: Unus deus et plures amici e. q. s. Opinor et 
hoe à vulgo mutuo sumptum non ex auctoribus. Simile 
dictum ex Planudis collectione n. 29 Crusius affert 1. s. 
p.402: Elóec róv gílov cov, sióec rÓv Ócóv cov. Ex 
Apostolio sumpsit hoc Katziules n. 713, qui hane inter- 
pretationem praebet: "Eni vo) Ósiv uevà Otóv xai noAAovc 
Éy&w. gíAovc. 


VI 98 "Exaovoc aro? r0 BÓéua uAov yÀÓxtov ?)ycitat: 
ónpoónc. 

Est tetrameter trochaicus, qui etiam in Katziulis 
collectione n. 735 legitur: "Exaovoc airo? tÓ fÓéAoc x4. 
— ?Eni vÀw «à oixcia aioyod óc àya0à oiouévow. Quo 
de proverbio disputavit Erasm. III, 4, 2: Unusquisque 
suum ipsius crepitum malo suaviorem existimat. Hoc 
est nemo est, cui sua mala non videantur vel optima. 
Refertur ab Apostolio Byzantino sed a vulgo sicuti 
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eonieio sumptum. Nam huiusmodi quaedam ille videtur 
admiseuisse. 

VH 15 "Euzooo0ev xonuvóc, ÓmwüÜev Àóxow: ii vov 
é&y uíoq Ó$0 xaxd» áqxtov mputagéytov. 

Correctura zegupÜaoérto» pro szeguxaoérrov, quam 
Leutsch proposuit, necessaria non est, nam vox zreotzeíoo 
hoc leeo bonum habet sensum. Erasm. III, 4, 94 ex- 
plieavit: A fronte praecipitium a tergo lupi. Cum aliquis 
hinc atque hine duobus maximis premitur malis, ut in 
utrumcumque inciderit, pereundum sit. Eandem ex- 
plieationem atque Apostolius Katziules aliis verbis reddit 
n. (86: !Eni vów Óvoi xaxoic éuzuztóvto xai évóouatóvvo» 
Óià 1Óv xívÓvvov. Huius proverbii etiam in poemate 
Byzantino: Tó xarà Aífvorgov xai "Poóáuyg» mentionem 
fieri Polites'Exevgoic Hapvacoo? A' (1897) p. 223 monuit, 
qui hoc loco multa quoque nova exempla excitavit. 
. Simile proverbium etiam apud Romanos invenitur. Qua 
de re cf. Otto n. 986. 

VII 20 *Evóc yavóvroc uetéoynxev &vegoc: avoóíOaxrosc. 

Pro ueréoygxev Nauck etMayor(Journ. of Philol. IV 320) 
pevaxéyyvev proposuerunt. 'CTrimeter iambicus est, quem 
Erasm. III, 4, 95. hoc. modo interpretatur: Cum oscitat 
unus, statim óscitat et alter. Dicendum quoties exemplo 
peccati statim provocatur aliquis ad simile facinus. Fit 
autem hoc occulta quadam naturae vi, ut qui viderit 
oscitantem cogatur et ipse oscitare. Cuius rei causam 
etiam reddere conantur philosophi. — €f. Alex. Aphr. 
Probl. 1, 34: 48 í oi BAí£novrec yaouopuáérovc yaouóvro: ; 
óÓià TÓ tv vow Ónowx7aÜci» xai ovuzáoycw tàv Loo. 

VII 23 ^E» toic tónow tÀÓv tvpAOv Adueov faodsva: 
étepógpÜaAnoc ydo fjv. 

Erasmus HI, 4, 96 vertit: In regione caecorum rex 
est luscus. Explieationem addidit Katziules n. 850: 'Ezi 
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tO» Juxgà» zaíócevow éxóvtow, zapà Óà voi; àuaÜéo. vc- 
Ago qatvouévo». | Apostolius aut is, quem secutus est, 
hoc proverbium male intellexisse videtur. Nam Aáuov 
nomen cuiusdam hominis esse credidit, ut ex verbis 
adiectis érepópDoALoc yào 7?» manifestum est. Sed dubium 
non est, quin seribendum sit y4áuo» hoc est lippus 
et interpretandum: In eaecorum locis lippus (non luscus 
ut Apost. dicit) regnat. Id quod eo manifestius est, 
quod in scholl Vict. Did. ad Il. Q 192 p. 634 Bekk. 
legitur: J45vg zapà :0 yAauvoóv, Ó &ow Óivypov, Ó0c» 
xai "Aoyéónuoc ó yAáucov [Arist. Ran. 588] xal zapgoqe 
'"E» vvqAGw nzóàAst yÀanvoóc dufaoucón. idem proverbium 
in Planudis collectione inest n. 255 (253): 'E» vj vóàw 
tvQpAOv móÀs xal ó évegópÜaoAuoc dgetoc Óoxc. Sane 
probanda est Crusii sententia, qui putat explicationem 
éregópÜaAuoc pro yAáuco» in textum irrepsisse et yAóueo» 
restituendum esse (cf. l. s. p. 423). Idem l. s. docuit 
antiqua exempla eiusdem argumenti apud Zenobium 
vulgatum n. 277 inveniri, et Meyer: Byz. Zeitschr. HI 
p. 408 novicia exempla attulit. 

VII 24 ^Ev níooy rjogoor t'y xagÓóíav: áàvti vo? * yevo? 
àvÓpoeioc. 

VII 39d 'E» áyógow z)$o éyyst: éni rov óaóíoc 
ytYonévov. 

Cf. Plut. Coniug. Praec. 4 p. 188 F: "Qozteo 1ó z?ve 
ébánterau uà» sbysQé év dyópow xai ÜpovaAdÓ xai Üpi& 
Aayoaic. 

VII 54a "E£zAe vv xópvCav vüjc Qwóc : &ni vOv ópy(Acv 
xai ioyvgoyv Ono». 

Crusius l s. p. 409 hoc dictum comparavit cum 
Planudis n. 97 (96): Tí à» dopgc àx ro9 xopvióOwroc x4. 
De sollemni significatione vocis xógvéía cf. infra p. 31. 

XII 76 "Exnivc vó» Évowov: Asínei vÓ &EéDaAAev. 
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Idem apud Planudem n. 2/76 (275) exstat: lloínoóv 
p& Évouxov, iva. os ztoujoc ÉCoixov, quod Crusius ex fabula 
natum esse censet. s. p.424. Erasmus III, 4, 10 aliam 
explicationem profert, cum dieat: Advena inquilinum 
subaudiendum óvé£eflaAev i. e. eiecit. Usus fuerit, cum 
alienae professionis alium in propria vincit arte, — quae 
tamen explicatio nullam habet verisimilitudinem. Immo 
vero putaverim hoc proverbium dictum esse de hospite 
ingrato, cuius argumenti multa exempla inveniuntur velut 
apud Katziulem p. 121 n. 46: évov ó yc» Óconótqv £ya 
: et &évov qváAárto» Aóxov qvAát&sc. Neque aliena est 
ab hoc sensu interpretatio, quam Katziules p. 123 n. 63 
profert: "Emi tàv ànó tÀw oixsíow Éoycov i) xvguávov vovc 
ócoztórac Óuoxóvto. 

VII 88 a "Eoxouat x$cv Ónu0£ev üouara AsÀvuévos: 
énl vÀv Éxovoíoc toig Óctvoic &yxaptegoóvto. 

Pro eorrupto Aeivuévoc Pantinus coniecit éAxóuevoc, 
quod tamen reiciendum est, cum explicationi repugnet. 
Estne fortasse scribendum: ózuo0e»v Gouaroc óAióuevoc ? 

VIII 5 *Exoeyé wc 5 posy0síy xai eic BóOgov àze- 
zwyíyn: éni vÓv puxgà qevyóvrtov xaxà xai n&guuttÓvtov 
peitoou. 

Receptum est a Katziule p. 116 n. 6. Erasmus III, 3,89 
interpretatur: Cueurrit quispiam, ne conspergeretur aqua, 
et in fovea praefocatus est e. q. s. Deinde pergit: 
Videtur e vulgo sumptum ab Apostolio, cuiusmodi 
multa scientes praetermisimus. 

VIII 10 Ei50& ÓáxrvAov uj Óstgc, iva u5j xai vv 
zaAáugv cov xaranzín: Ow o) xor) ÜOdáoooc Ódóvai oic 
ávotjtoiuc. 

Eandem explicationem pluribus verbis Katziules 
n. 947 reddit: 'Ezi ro Qj Ósiv ovyxycgeiv roig Óvowvow 
pugóà 10  ojuxgóv. Óià ydg toítov xai àv toic usydàots 
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pAdwovow $uàc. Hoe quoque proverbium vulgus sapere 
Erasm. dicit, qui III, b, 5 explicat: Stulto digitum ne 
ostenderis, ut ne palmam etiam devoret Nihil permitten- 
dum imprudentibus quantumvis pusillum. 

VIII 11 Ebyov d zAgoíov EÉyav, àni nàéov Ó& ij 
q$toq: zagócov tO olxot Éyctw. féAvtov vo0 zapd oU ysítovoc 
Óéyco0a.;. 

Cf. Erasm. III, 5, 6: Opta, ut proximus habeat, magis 
autem ut olla. Potissimum est habere domi quibus 
est opus. Proximum vicinum habere divitem, a quo 
possis petere. —— Sane z4xyoíov mutandum est in zàygoío; 
quam autem Kurtz proposuit emendationem Jahrb. f. 
Philol. 1891 p. 7, ut pro rjj zéroq scriberetur ojj y. ne- 
cessariam esse negaverim. Hunc quoque versum, est 
enim tetrameter trochaicus, Katziules ex Apostolio 
sumpsit, qui explicationem his verbis expressit n. 966: 
Toviéov. xaAÓóv uà» 1Ó moóowv EPÉysv ysívova, xáAAwtov 
óà fuüc abrovc nÀovoíovc eivai Simile proverbium in 
coll. Warn. invenitur p. 69 s. v. xéÀia: EU)yov và *ó 
Éypg *j xéAAa cov xai Óy. ó xóopuogc O4oc. 

VIII 24 "Eyouev xóva và ztoyO pog0obvta: ni vów 
vOoic oixelouc Oaopobrrov, oz). &xeivcov 0& énifoovAsvouévo». 

Commemoranda est Erasmi explicatio, quae legitur 
IV, 2, 80: Canis mendico auxilians. Ubi quis nobis ad- 
versatur et diversis studet partibus, is cuius auxilio 
nitebamur. Nam canes sunt infesti mendicis e. q. s. 
Eandem sententiam multae aliae collectiones Byzanti- 
norum proverbiorum exhibent. Legitur enim in codd. 
I et K (Krumb. Mgs p. 125 n. 88): FEiyauev oxóiov xoi 
àfofj0nv *óv ÀAóxov et in cod. N n. 17 (Poll p.38): 
LEivausv oxóàÀov xai éfo50u ro) Aóxov. Hi codices non 
solum vulgarem formam melius servaverunt quam 
Apostolius sed etiam meliorem scripturam praebent. 
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Nam recte sane disputavit Kurtz Ll s.s, quà leetionem 
Apostoli: codicis Paris. 3058 zr«wxí praetulit, quae pro- 
verbiis aliarum cellectionum magis aceommodata est. 
Quarum formam etiam nunc in usu esse exemplis a 
Kurtz et Krumbacher ll. ss. allatis probatur. Cum nostra 
seriptura consentit Katziules p. 121 n. 46: Ko» :à 
zt0xdQ Bog0o». Cf. etiam Otto n. 320. 

VIII 25 "Ey& xai oí Lvia onàA$va: ini ré» t?xora- 
qoovijcov. 

Hoc quoque Erasmus vertit III, 5, 7: Habet et musca 
splenem. Seribendum est $ uva, quod etiam Katziules 
n. 971 habet. Antiquum exemplum apud Zenob. HH 70 
exstat: "Evcow xàv uvouux xoá. 

VIII 60 "Hv zove xàpoi zoooa xai zovurg: às và» 
éy Ówayóoouc ztoáyuaot ztore. sÜtvyoovtov. 

CL Otto adnot. ad n. 14777. 

VIII 17 g ?*Hoc 6oóíoa 1à »vxtzóc &ya yeáà. 

Apud Planudem n. 151 paraphrasis huius írimetri 
exstat: TOv àq? éonéoac xavyóusvov cióe» $ ay xai 
éyéAacev. Similem formam atque Apostolius habet Hermo- 
dorus Rhegius p. 569 Du Cange s. v. xauuóvvew:  Tfjc 
vyóxtac rà xauonata :à DAéne uéoa xal ysÀd. Praeterea 
hoe proverbium iuvenitur in cod. Mosq. n. 91 p. 411 
Krumb.: Tà wvzregwà &Zoya iv fuéoa tÜxarayélaota ei 
apud Katziulem n. 1628: Nvxróc &Koyov fuéoac yéAosc: 
ini tà» 5) xeAóc ywouévov. Quod adhuc nostris tem- 
poribus tritissimum esse apparet exemplis a Krumb. 
Mgs p.240 et Papageorgiu: Byz. Z. IH 579 allatis. 

IX 18 "Iy0vc ix viíjc xeqaAijc Ote doyevav: nl vé» 
éniotávac qasAovc àyóvto». 

Erasm. IV, 2, 97 de hoc proverbio haec disputavit: 
Piscis a capite primum incipit putere. Dictum in malos 
principes, quorum eontagione reliquum vulgus infieitur. 
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Apparet ab idiotarum vulgo sumptum. — ldem habet 
Katziules n. 1141: "y8bc ánó rác xspaeAüjc O0e: à 
óeonóto» zapgavouo)brtov. Vulgarem formam praebet eoll. 
Warn. p. 126 s. v. váos: TO wápt ànó 10 xépaA fpopuà. 
Cf. Apost. XI 2a vetus Plutarchi proverbium: "Iy9ec 
dztoxsiH&voc. 

IX 36 Kaxóv dyyoc o? xAdvat: zagazAgoía vj: Kaxós . 
.üvy5e paxoópiosc. : 

Hoe quoque adagium ab Erasmo explicatum est 
IV, 2, 99: Malum vas non. frangitur. Qui deterior is 
nonnumquam vivacior et in periculis tutior. Simili 
metaphora dieunt et hodie vulgo malam herbam non 
perie. Katziules Apostoli verbis explicationem adiecit 
n. 1181: éni và» xaxóv u59 fAazvouérc &y voic »xwóvbvoss. 
Exstat etiam apud Planudem n. 262: Kaxóv àyyeiov o? 
xA&ra. et in coll. Warn. p. 29 s. v. áyyeiov: Kaxóv àyycior 
óà DAáfero:. 

IX 58 Kaxóv óóoov icov (nui. 

Erasm. IV, 3, 4 trimetrum iambieum praebet: Kaxóv 
y& Óipov ioov &c:i Üquíq i.e. Munus malum est perinde 
uti dispendium. Similiter apud Planudem n. 263: Kai 
7? xaxij Ócposà AíDov &ovi pod. 

IX 96 Koióv vaváyuv toic zxào( napgapb0iv: Ot 
óaóécoc qépovot» é&vOoozto vàc ovupogas ópXrrec xai üAAovc 
, ta?tó ztaDobvragc. 

Sane scribendum est zaóvra;, Apud Romanos 
EN invenitur. €i. Ps.-Publ. Syr. n. 75 p. 121 ed. 

ólfflin: Commune naufragium omnibus solatio est. 
Explieatum est ab Erasmo IV, 3, 9. 

X 15 Kociocov óAíyov qoíLeoOa: i) zxavveAd c oxotía eod. 

Homoioteleuton. 

X 31 Kvwvi ó(Ócc &xyvoa, Óvq Ó' Óotéa : &ni vy vàvavsta 
7I0LOUYTtOY. 
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Explicatum est ab Erasmo III, 4, 14: Cani das 
paleas, asino vero ossa. Qum res praepostere distribu- 
untur e. q. &. 

X 54 KoAcovóv xvoírtew: ni TOv u$ neouívov 
zteQí t. 

Simile dictum Greg. Naz. zagouuía iÓwvvwx) appellavit 
Ep. 62: oé0à ónÓ víijc magowuíac rfc iÓwotxfjc &ai0eiU nv 
qa4Aaxgóc Ov» xarà xguoD uw) vvorálew vt ngooótov. 

X (2 Aí9oc xvAlóuevoc qUxoc o) ztowi: n vÀv Óui 
Tüc ovveyei; Óuncráoei; ztÀobtov ud) xextuuévo. 

Paulo aecuratius rem exposuit Katziules n. 1408: 
Aí0oc xvAwOoóuevoc 1Ó qxoc o9 zto:i: àni vÀv áxavaovátov 
xai dgevQv i) nAoUrov u3) xatogÜoÓvtov. *'O yàg à» QaAdoog 
AfÜoc, idv u:5 dàxívqyroc ueivg, dóvarov qüxoc iX a$1:Q 
yevéc0at. qüxoc Óà xyóoroc OaàÀdcogc. Cf. Otto n. 1435 
et Erasm. III, 4, 74: Musco lapis volutus haud obducitur. 
Qui non potest eodem in loco consistere, raro fit, ut 
ditescat l. q. s. 

X 88 Au» Ó'o)x £o» àyvoobyra 1óv Ócouóv: cagíác. 

Choliambus est novicia arte factus. 

XI 11 Míéve foc zxove forávgv: àml vv foaÓécv. 

Vide Erasmi explicationem III, 4, 80: Exspecta bos 
olim herbam. Dicendum, ubi quid sero contigit. Laborat 
enim bos in agricolando sed aliquando gustatura herbam 
enatam.  Finitimum illi: et adhuc tua messis in herba 
est. — Antiquioris originis est, nam iam ab Ammonio: 
De diff. verb. commemoratur. Cf. edit. Valcken. p. 8, 
ubi seriptum est: Méve fobc xov év forávg. 

XI 12. Méve yga? àuóv oe nxoióa qucovta: à&nl vw 
poaóéc». 

Hoc et prius Katziul. n. 1493 his verbis explicavit: 
é&ni TÓv Ozwuoyvovuévo» i) &zulóvrov * ádyaDóv. i) ánAOc 
&ni v)» fgaóéoc ovuflvóvtov. óc xai oi fóec àvauévovot 
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vj» dvagatvouévg» à» agi. yAorjv. Erasm. IIT, 4, 81 inter- 
pretatur: Exspeecta anus meum filium te suaviaturum, 
nam priusquam adolescat puer, illa decesserit. Confine 
superiori, cum sera spes ostenditur. 

XI 42 My àv Zógoc u$: oópue: &nl vÀv nag á&£íay 
TL 7U0LOÜYTOOY.. 

Erasmus III, 3, 73 explicat: Cum non sis Syrus ne 
syrissa e. q. s. Tum addit: Est autem facetus iocus 
ex amphibologia huius verbi ovoíto, quod significat et 
syrissare et fistula canere. 

XI 50 Mijve vvpAóv óónyóv, wÓf? ávógvov &óuflováov: 
zagauetux &ott. 

Hoc quoque Erasmus vertit III, 3, 78: Neque caecum 
ducem neque amentem consultorem. Crusius ]l. s. p. 423 
hoe eum Planudis n. 254 (252) comparavit: Xegaycoyei 
ó tvQóc 1óv u13) DAénovra. Katziules habet p. 122 n. 56: 
Tvoáóc tvpAQ óÓnyóc: ini vÀv ánai0cóvov éépovc vovüc- 
voóvrov. Hoc dietum antiquae originis esse ex locis 
Plutarchi apparet, quos adscripsit Leutsch in adnotatione. 

XI 62 Míáoc Zwóoc vróv T$: é&m vOv à&pülóvvov xai 
Ó.axevouéyoov. 

Seribendum esse videtur: Míroc Zpgi)oc Tóv jv 
«xewóuevoc» secundum Apost. III 47 — Ps. Diog. II 89: 
"Ázoopay5oeva.  tetvouévov | xó. xoácówv. Rem exponit 
Erasm. III, 3, 7: Filum contentionis tum erat. Dici 
solitum in pertinaces. Cum uterque pervicax est neu- 
terque concedit alteri. . . . Apparet natum a ludo, quo 
duobus hine atque hinc funem tenentibus uterque conatur 
alterum ad se trahere. Of. Otto n. 739. 

XI 71 Mixoó)ev $5 áya0:5 dxav0a qaíveva: émi vw 
éx ngcOtQc fAuíac qgawouévov àyaDóOv vyevécOa.:. 

Erasm. III, 3, 75: Cum pusilla est spina, bona videtur. 
Pueritia semper amabilis. Quemadmodum spina quoque 
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innoxia est atque adeo vesca etiam, donec aetate 
durescat,. 

XII 1 Néovc qíAovc zov, ÀdQore, tÀv zaAawD» ui 
é&iAavOdvov. 

Erasm. III, 3, 80: Novos parans amicos, optime, 
veterum ne obliviscere. Idem proverbium invenitur in 
coll. Warn. p. ll7 s. v. gíAoc: "Av xawo?puovc qíAovc 
xápps, vovc zaAatvovc uw) Ayopováogc et apud Katziulem 
n. 39 p. 120: Nécw qAcov e$xopóv zaAawov ut) &uayOdvov: 
éi vOv quAíac zaAatüc àuvnuovoorvtov. 

XII 4 Nexoóc xeiva, BÓécv: àni vv àztópow, eiztogeiv 
Ó& ztgoozto.ovuévov. 

Erasm. III, 3, 30: Mortuus iacet pedens. Dici solitum 
siquando pauper simularet opulentiam. Apud unum 
Apostolium Byzantinum reperi et haud scio an ipsi 
vulgoque relinquendum. 

XII 35 *'O £yov i»zov yoóuexa vray?tava inzxtósi: xai 
abro ónudjnc. | 

Dictum vulgare esse iam ex metro cognoscitur, 
nam versus politicus est. Exstat etiam in coll. Warn. 
p.35 s. v. dAoyov n. 89: 'Ox £ya á4Aóyov otápeva yopyá 
xafpaAAueve, ubi Warner explicavit: Nummis facili 
negotio omnia parantur, et apud Katziulem n. 543: 
looyovc ó E£yow Ummovc yooydgc izmtósi: éni vÀv tóysQOc 
và zárvta zgartóvtov Ói cixogíav. Nova exempla collegit 
Polites: "Exergoic Ilagvacooó B' (1898) p. 132. 

XII 36 *O £ycov noAo némeoi víÓno. xàv Aayávow: ài 
tà» e)zxóococ xai àgÜóvoc pubvvo». 

Erasm. III, 3, 37: Qui multum habet piperis etiam 
oleribus admiscet e. q. s.  Nonnihil suspicor et hoc 
Apostolium a vulgi faece hausisse. — Hoc proverbium 
in permultis Byzantinorum proverbiorum eollectionibus 
commemoratur Quarum solus codex F, qui dicitur 
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(Krumb., Sitzungsber. d. bayr. Ak. 1887 p. 70) pro 
zéneou. habet.2Aáów. Legitur enim n. 32: Ofoc £yei xoAov 
&Aádwv fáve sal clc và Aáyava. Omnes reliquae collectiones 
Byzantinae praebent scripturam zuzéo: velut cod. H n. 32: 
"Oxov Éye moÀvv zuzíot fláve xai '; rà Aáyava (Mgs 
p. 85), cod. L n. 48 (Pol. I p. 8): "Oxov Eye zoAo zunépw 
páve xcic và Adyeva, cod. N (Pol. I p. 48) n. 42: "Ozov 
Éye. ztegio0óv. zuzépow fávei xai sic và Adyaya, cod. A et K 
(Pol.I p. 59) n. 18: "Ozov Eye zoAD zunéo BáAÀa x4., 
eod. Mosq. (Jernstedt Viz. Vrem. 8 p. 11'0) 'O zénsp: 
Éyc» xai sic qaxóv dis, coll. Warn. p. 101 s. v. zwrégi: 
"Ox £Éya noÀvo sunéípou BdQ& xai ovà Aáyava, coll. Katziulis 
p. 128 n. [80]: Iloào ó Éyov zténeQt xà» Aayávow. Latina 
quoque versio habet piper cf. Ps.-Publ. Syr. p. 130 
n. 290 Wolffl.: Pipere qui abundat oleribus miscet piper. 
Nova autem exempla et zuzéo. et éAáów praebent (cf. 
Foy: Bezzenb. Beitr. 14 p. 48). Restat, ut de metro 
dicendum sit, quod apud Apostolium versus politicus est. 

XII 55 'Oxvé xvàpovc xaráflgs£ov * el. páyow ópuovc 
ot0Énore &md0oi0: énl vv návv óa0)Duov. 

Haec ipsa verba Katziules n. 1702 recepit. Paulo 
aliter Planudes hoe dictum expressit n. 63: 'Oxvnoé 
poéícov »xvdáuovc, si qáyg vovrov» émoÓÀv oo0énor avrÓv 
énunog. 

XII 66 *O 4$xoc vv voíya o) vv yvougv dAAárta. 

Erasm. III, 3, 19: Lupus pilum non ingenium mutat... 
Canescunt enim lupi velut et equi more hominum per 
aetatem. — Hoc proverbium usitatissimum fuisse ex 
multis locis cognosci potest, ubi commemoratur. Scrip- 
turam: 'O Aéxoc vó aAA» óÀÀáoon v9» Óà yvouagv obx 
áAÀidoca praebent codices E G K (Krumb. Mgs p. 126 
n. 95) A quibus verbo tantum cod. L n. 16 differt 
(Pol.I p. 7), cum pro uaAài» scriptum sit roíya. Similia 
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habet Planudes n. 178: *O áóxoc vv roíya áusfeu viv 
óà yvopuxv o?)x àus(fa. Pluribus verbis haec sententia 
expressa est in coll. Warn. p. 81 s. v. A$xoc n. 6: 'O 
Aóxoc xi ü» &yéoaoe x. dAAate vÓ uaAdi vov o006 t3) yv 
tov dA4ate o?$Ó0à rhv xeqaáAá vov. Ab his omnibus differt 
cod. Mosq., qui exhibet: "Ogwc vó Óéoua ànzoóórta, v»v 
yv óà o$óauóc (Jernstedt: Viz. Vrem. 8 p. 116). Nova 
exempla huius dicti attulerunt Kurtz Planudes p. 36 et 
Meyer Byz. Z.II[ p. 405. Latinam versionem comme- 
moravit Otto n. 1940. 

XII 75 a "Ovoc zwóàv o? qoovtítet óozáAov: &ni vÀw 
Óià ty» yaoréoa xai zgyàc xai opos bonousvórvtow. 

Erasm. II, 7, 48 habet: "Ovoc z&vóàv óondAov àusis 
i. e. Asinus esuriens fustem negligit. Simile exstat 
Macar. IV 14 "Eoyov Óvov ázovoéyat xvousvov. Ot. etiam 
Arist. Eth. ad Nicom. III 11: vei otro ys xüv oi óvo 
dvÓosto, &lev zewdvrec * vvszttÓuevo( yàg 00x ágíotavrau tijc 
vouij; et Il. A 558 sq. 

XII 76 "O» 5$ vóy5n uéAova yodyt, tow)tov ó nüc 
yoóvoc o? Óóvarau. Asvxüvai: émi vÀv ÓvotvyÓOv dya». 

Erasm. I, 2, 92: Quem fortuna nigrum scripserit, 
hune non universum aevum candidum reddere potest . . . 
Allusum est ad nigros et albos calculos suffragiorum. 

XII 7'( "Ov o? vózt& Aóyoc o$0é ódfjóoc: àmi v gui) 
zetÜouévo toic elonyovuévoig và. BéAuota. 

Receptum est a Kaiziule n. 1752. Simile dictum 
in coll. Warn. inest p. 91 s. v. vóuoc: "Ono y tózv& 
Óó vóuoc torte ?) ódfOoc. 

XII 8a "Ovov zàgyàv ü&oc. 

XII 78b 'Oveíoavá ov Aéyew: ài vOv mota xai 
áóvva:a Oupyovuérov. Ó0cv xai y xow5 xai ÓnuoÓ0Qc 
zagouuía * oUvo xav Óvag cióec. 


cimiliter Apost. XII 88 "Ovago Aéyew 1] yoígov. 
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XII 79 "Ovov xepaAgv u9Q nAóvea» vírog: à tv 
ádváouoota nzOoturtoY. 

Erasm. III, 3, 39: Asini caput ne laves nitro. Ne 
multum sumptus operaeve impendas in rem vilem ac . 
sordidam. 


XII 87 d "Ovoc eic uáotvv óyxára«: él vÀv éyxaíoua 
7tOLOUYTODY. 

Ex fabella haustum videtur. 

XII 90 "Ovov o?$0oà vn4íav o) xoi: nl vv àvcqeAóv. 

Rem explanavit Erasm. IV, 2, 56: Asini cauda non 
. facit cribrum, ubiquis ad hoc aut illud dicetur inutilis. 
Cribrum e pilis equinis fieri consuevit non e villis asiniae 
caudae. Suspicor hoc ex huius aetatis faece sumptum 
ab Apostolio. 


XII 94"Ozuoev xeqaágjc Óuuav Eye: &ni vv avovoyo». 

Erasm. III, 3, 4: In occipitio oculos habet. De ver- 
sutis et circumspectis, quosque neutiquam proclive sit 
fallere. — Hoc Crusius l. s. p. 413 comparavit cum 
Planudis n. 150 (148): "Euzooo0év oov u!5 xAéyge xai 
ÓzocÜÉv cov gi) ovgagfis neguAéyaoDa, et Otto n. 1263 
cum Plauti versu Aulul. 64: Quae in oceipitio quoque 
habet oculos pessima. 

XII 97 *O zg4óc ?» 15 Óooá xéoauoc o) yíyvera: 
Ótt éx tv ztóvov xai naüqguárov oi dvÜQocozo: veAcióregot 
ytvovtat. 


Erasm. Ili, 3, 42: Lutum ni tundatur, non fit testa. 
Citra laborem nullus evadit in virum absolutum. Et 
hoc ni fallor Apostolius hausit a vulgi faece. — Eandem 
interpretationem atque Apostolii aliis verbis expressit 
Katziules n. 1981: àxmi vrÀv» óàvev nzóvov yu5 Óvvauévov 
eig veAs(av ápgevi]y áquxéoDa,, Hoc proverbium inest etiam 


in coll. Warn. p. 100 s. v. z94óc: 'O z94óc àv 0£ 0ag0 7j 
Petzold. 9 
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xéoauoc Óà yíveva,. et in Plan. coll. n. 206: 'O z4óc àv 
uj vóqn, xépauoc o? yíyvewa, || Cf. Otto n. 1255. 

XII 100 "Oo»uc Cveic, àvéuovc uoesew: éni vv uátqv 
- MOZUÓVTOOY. 

Rectiorem scripturam xozuóvrov praebent codd. A Z 
vide adnot. Prius proverbium Erasm. III, 3, 44 explicavit: 
Aves quaeris. Rem vagam et captu difficilem sequeris. 

XIII 2 "Opoc oa o9? uíyvvra, &v0ocnoc à àv0pozo: 
éni vv dovunaÜÓOc npóc uvac Ówxeuévo. 

Ex Apostolio sumpsit hoc Katziules n. 1771. Priorem 
partem Erasm. recepit et interpretatus est III, 3, 45: 
Mons eum monte non miscetur. 

XIII 10 "Oorc x6va voépe &évov, roórq uóvov Aivoc 
uéva: én vv uazaíosc ztovóvytov zvegi éxciva, olc o9 uóvov 
xegÓavotow dàÀAÀAa xai àzoAÉoovou. 

Pro Aivog coniecit Leutsch 4(vov. Erasm. III, 3, 46 
habet lectionem óc xóva x:4. Sane praeferendum est 
óot, quod metro convenit, est enim tetrameter tro- 
chaicus. Optime, ut solet, rem explanavit Erasm. l.s.: 
Qui canem alit peregrinum, huic praeter linum nihil fit 
reliqui. Qui beneficium collocat in ingratum perdit 
operam. Nam canis alienus relicto fune quo alligatur, 
pristinum dominum repetit. Sapit et hoc vulgare quid- 
dam mea quidem sententia. — Alia versio huius adagii 
legitur in coll. Warn. p.109 s. v. oxóàoc n. 5: .*évo 
0xóÀo xi üv Üoéíqgmc, Lóv và xóztgua xov àztouévovy. Prae- 
terea invenitur apud Katziulem p. 127: IIzoi áyaoíovo». 

XIII 10i"O0ouc óic vavay9oe uátgyv uéugera: Hooscióva: 
zapóoov Óci tóv ázaé ànoatyÜÉrvra n5 ànavrqOiva Oc. 

Latina versio huius dicti exstat apud Publ. Syr. 
p. 83 n. 264 W.: Improbe Neptunum accusat, qui iterum 
naufragium facit. Cf. Meyer: Eine Samml. von Sentenzen 
des Publ. Syr. p. 17 sq. et Otto n. 1203. 
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XlIil 25 O? :0 o$oov xaDapgóv ànoxoírva róv iatgóv. 

Seripturam oó pro o), quam Pantinus proposuit, 
Katziules n. 1876 exhibet. Praeterea Kurtz Jahrb. f. 
Philol. 1891 p. 8 àzoxoíve, quia intellegi non potest, in 
àzoxAie mutavit. De voce dzox4(vew confer etiam 
Apost. VI8b. Commemorandum est hoc dictum ho- 
moioteleuton esse. | 

XIII 33. Obroc ó xaóüusvoc iorauére) Éoixev : &nl và 
oztovóaícv xai Óuà 10 onevÓsw ui) DovAouévov àusoíuvosc 
xaDijc)at. 

Receptum est à Katziule n. 1877. 

XIII 48 à O0" ánouó£ao0at avouer: éni vov &ieveósc. 
dvofjtov. 

Cf. Zielinski Quaest. com. p. 48sq.: Ut emunctae 
naris apud Romanos homo scitulus et callidus dicitur, 
ita qui nullam nasi curam habet apud omnes populos 
pro ineulto et stupido habetur. Hine xoovióv * ueua- 
ogouuévoc et xopviá . ucpaíve. (Hesych item Suidas s. v. 
xógviía) . . . . Idem quod xógvia valet uó£a. — Simile 
dictum apud Planudem invenitur n. 1/5: EiÓouev xai 
zoAíty» uvéóvra. 

XIII 78 *'O geóyov uódov dAgua qeóyst: énib vOv 
éxovoíoc ànzopaAAouévov tà ogíot x96ogopa. 

Erasm. III, 3, 59: Qui fugit molam fugit farinam. 
Qui refugit industriam non fruetur emolumentis. Nauck: 
Mélanges Gréco-Rom. III p. 152 paroemiacum subesse 
censet articulo deleto. 

XIII 79 "Ogic zv u5j qáyg Óóqw Ópáxcov o yevijoevat. 

Erasm. III, 3, 61: Serpens nisi serpentem edat non 
futurus est draco .... Quamquam mihi quidem et 
hoc dietum faecem vulgi videtur olere. — Ad hunc ver- 
sum octonarium trochaicum hane explicationem adiecit 
Katziules n. 1895: 'Enmi óvvaotóv xai rvoárvvov qàOíg 

9* 
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«otoíau7 vàÀv áAMotoíov Ó! ápgnayfji; abéouévov. Invenitur 
etiam in coll. Warn. p. 58 s. v. Ógáxoc: "A ó& ác Ógáxov, 
Ópáxoc Ó& yívsoa. 

XIII 84 "Owo» doiwtov zóvoc và y5oq: Óu Od novciv 
éy veórgu, iva zoóc yfjoac £yg. 

Derivandum esse videtur e dicto, quod diversis 
auctoribus tribuitur (cf. adnot): *O aóróc iÓów» vsavíav 
qiAozovobyvra Équ ' xáAMorov ÓOwov tQ y5gou Ógrv&c. 
Erasmus, qui III, 3, 65 explicat: Optimum opsonium 
senectuti labor, opinatus est adagium mutilum esse et 
scribendum 7(óvet. 

XIII 86a llávra róv fobv aye x sic v9v oov 
dzxéxauev: émi vOv veÁsoávvov tO zio» uéooc vtvÓc Boyov, 
toU AoutoD Ó& xai foayéoc ÓAwogoóvro. 

Hoe quoque proverbium Erasmus vertit et ex- 
plicavit III, 3, 68: Toto devorato bove in cauda defecit. 
Hoc est reliquo negotio peracto in extremo fine delassatus 
est. — Versus sunt trochaici Byzantini. Idem proverbium 
paulo infra Apost. XIII 97 iterum occurrit: JJáv? &vraycw 
tóv fob» x14, ubi iambicum rhythmum sapit. Hanc 
versionem recepit Katziul . n. 1918. Praeterea in multis 
aliis collectionibus invenitur. Codex F habet: "O4o» vó 
fóiów Épays xal eic vi]v o0pàv ánsoráün, et codices G HIKL 
consentiunt in scriptura: "A44oc éqaye róv» fob» xal cic 
vj» o)$oà» dázsoráüm» (Krumb. Mgs p. 77, 118, 140 et 
Pol. I, 7) Paulo differt scriptura cod. N n. 3 (Pol. I p. 34), 
qui praebet: Koi dAMoc Épaye vÓ floíóvov ÓÀov xai sic vr]v 
otod» ázsorá)s, ubi sicut in Planudis n. 1: "O4o» cóv 
pob)v Épays, xarà Óà Tv xéoxov dánqyógevoe metrum 
diruturum est. In uno quoque proverbio collectionis 
Warn. bos comeditur p. 44 s. v. Bóó« n. 1: "O4o vó fóà. 
épáyaue xai or?» o$gà» ámoueívaus, in altero ut in aliis 
neograecis proverbiis asinus p. 46 s. v. yáóagoc n. 1: 
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"OAo xó yaíóago &páyaue xvÀ. Praeter in his collectionibus 
hoe dietum in poemate anonymo commemoratur : 

Toóv po)v óAov qáyouu Tf; xagouac 

Oó0à zgóc ovgdv Óvoopextüoon táya. 

(Treu: Philol. N. F. III p. 187.) Exempla huius 
proverbii, ut his temporibus in vulgi ore versantur, 
collegerunt Foy: Bezzenb. Beitr. 14 p. 48 et Meyer: 
Byz. Z. III p. 401. 

XIII 92. là» 'uou vó xyoéoc xoóuuva xai 1ó tíuqpa 
oxógoOa: é&Aàsízeu. vO cip: émi vv ÓAiya Ógeiuoóvtov xai 


&UtcA1j. 
Erasm. III, 3, 36: IJàv Lov xoéoc xv: Universum aes 
alienum cepe et mulcta allium. . . . Nonnihil vereor, ne 


et hoc Apostolius hauserit non ex auctoribus priscis 
sed e suis combibonibus. — Katziules n. 267 pro eéve4j 
falso scripsit dveAá: "Ázxav fui» 1Ó xoéoc xoóuuva s: 
&ni vOv Ól(ya Ópeovvro v xai óteAij. 

XIV 577 Ilo yijc i] 9aAáttgc oziíjoyec; nl vv àvorvo». 

XIV 66 lIloÀÀó» mxavqyógsov 4c faAávovc Bpayev: 
é&ni vOv éuzeioo». 

Antiquae originis esse videtur. Erasm. IV, 2, 49 
hanc interpretationem praebet: Multorum festorum Iovis 
glandes comedit. De sene longoque plurimarum rerum 
usu docto, perinde valet quasi dicas multas vixit Olympia- 
das. Quereus autem Iovi sacra. 

XIV '/b. Iloiv dopáy0Oat Óéosw: él vóv now0ortoóv 
TU. TtOLOÜVTOOY. 

Erasm. III, 3, 13: Priusquam mactaris excorias. 

XIV 94 lIloó cíjc; ysvewíÓoc ÓOudoxew rovc yéoovrag: 
5, uév zagotuía. énuónAotátn. 

Erasm. III, 3, 10: Ante barbam doces senes. Cum 
imberbis maiorem natu docet. Cf. Otto n. 1421. 

XV "| Ilo? qíAo( 000^ oi yevvijvoosc. 


Erasm. IV, 2, 51: Mendico ne parentes quidem amici 
sunt. Divitiae conciliant amicos. Paupertas nec illos 
habet amicos, quos natura coniunxit e. q. s. Simile 
argumentum habet proverbium: JIroxóc ztexyóv o) OéAc 
xai ó sóc juod vov; Óóo (Krumb. Mgs. p. 126 n. 106). 

XV 19 'Pavic évócátyoboa xouaíve zévpgav: Ów oi 
é&nuuóvos 7ztgóc t. oxovóOLovrec avtó xatrooUo oca: Óvyrjoovtait. 

Vide Erasmi interpretationem III, 3, 3: Stillicidium 
perpetuum saxum excavat. Admonet nihil esse tam 
durum, quod non emolliat, nihil tam arduum, quod non 
efficiat assiduitas e. q. s. Hic trimeter Byzantinus ex 
dieto Choerili formatus esse videtur (Kinkel fr. epic. 
gr. I p. 271 fr. 10): JIérogv xouaíve: óavic $Óaroc éÓcAcyetg. 

XV 46 2íóqoov nAcdv ÓuQóoxsa: ài vOv ádÓvvátov. 

XV 838a Z£xóvovc Évexa Ó£ostai xcv, xeivoc Ó& oxvto- 
vQayci: émi TOY vyevoauévov xaxíac vuwvóc xai otro gu) 
ázonavouévow éx&ívnc. 

Vide adnotationem ad Greg. Cypr. P. III 97 et Otto 
n. 325. In comparationem vocari potest fragmentum, 
quod Antiphani comico adscribitur: Kc»  usAeráoac 
 cagxiv» OzoysocoÜa. qvAdtte obxét, Óvvatat t9yy dyéAnv. 
(Com. Gr. fr. III p. 160 Mein.) 

XV 60 Zzá»iov eloayse oóv nztóÓa nxoóc oóv qíAo», iva 
u59 nàqoUscíc oov uuo5og oc. 

Ex florilegio quodam fortasse natum est cf. adnot. 
Videtur haec sententia explicatio esse posterioris partis 
proverbii vulgaris, quod saepius in proverbiorum collec- 
tionibus occurrit. Legitur enim in codicibus FGIKN 
(Mgs p. 78 et 143 et Pol. I p. 47): "Ozov quácic uj) óaveítuc 
xai Ózov áyazüc ui] ovyválgc et in codicibus H et L 
(Mgs l. s. et Pol. I p. 7): "Oxov quic u9j Óódvafs xai 
óztov dyaztüc uy) oóyvate. Similiter legimus apud Katziulem 
n. 1724: "Ov àv queis uy) óávate,  óà noócic ui) o?yvacs: ] 
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ó uiv yàg n3 Óu)ovc Avztjost, ó Ó' éunáAgoDcíc cov wuotjost 
oe, quae explicatio cum Apostolii versione magnam habet 
similitudinem. Posterior tantum pars huius proverbii 
invenitur etiam in Planud. coll n. 33: "E»9e iodc uu: 
Oá,ute et in coll. Warn. p. 118 s. v. gí4oc n. 4: My 
zxác ovyvà otó gíAo cov xal ó qíAoc Dage0j oc. Latinam 
versionem habet Publ. Syr. p. 106 n. 572 W.: Rarum 
esse oportet, quod diu earum velis cf. Otto n. 1507. 

XV 62 Zreayuóc olvov vgíow xyosbow dVOavoc o0 
uíyvvvat: éni vÀv Oudvouévov xai ucerapaAAouévov. 

Seribendum est ora4ayuóc- cf. adnot. . Hoc dictum 
explieavit Erasm. IV, 2, 58: Gutta vini non miscetur 
aqua saepius infusa. Cum paululo boni nimia mali vis 
admiscetur. Diluitur enim et evanescit si pauxillum 
vini plurima corrumpas aqua. 

XV 63 2Zxoargyob) nxagóvtoc záoa àpy? nzavodOo. 

Katziules n. 344 habet: '"Aoygyo? zapóvroc x4. 

XV 81h Zroóyvov Émwev: ávri. 00 uavuóónc &yévero. 
&ov. Óé fovávg, cc oi ycevoápuevor eic uavíav voénovtat. 

XV 95d Tàc ugyavàc uerà vóv nzóÀeuov xouílsi: éni 
àv ngoüvuovuévov ponüci»v Órct o0 xyosía. 

Commemoratum est in Bruti epistula ad Lyeios 
p. 112 Cuiae.: ai uyxyavai óuóv ustà vóv zóleuov, Ox 1») 
nzagouía, éxouíoü noa. 

XVI 10 Tà otsxa ob)xa Aéyo xal vv xágÓonzov: ni 
vv tà ÓAgÜsá Asyóvtov» AvezugÜóvosc. 

Leutsch proposuit hanc emendationem: Tà o)xa 
obxa yàg Aéyc xal xágóonzov Tv xágóonov». Similia ex- 
stantinversu comici cuiusdam, qui legitur apud Apost.124a 
"Avgouxóc elu viv axágy oxáguv Aéyow et Apost. XV 95b 
Tà cbxa obxa, tv oxáqnuv oxáqw«v Aéye. | Commemoratur 
etiam ab Luc. de hist. conser. 41 óc ó xcjuxóc quo, 
rà obxa cüxa, tp» oxáqu«» Óóà oxáqu»v Óóvoudilo». 
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XVI 35a Téruyac doüínc: imi vv Óuà Ayvtíav xai 
tà ov0cvoc ü£&ua &oO0(óvto». 

XVI 46a Tc abríác xspauíac: àni vov óuoíov xal 
7ztagaztAnotov. | 

Invenitur etiam Macar. VIII 15. 

XVI 49 Th» XápvBów ivy vj ZxóAg negiéncoo». 

Erasm. I, 5, 5: Evitata Charybdi in Scyllam incidi, 
hoc est, dum vito gravius malum in alterum diversum 
incidi. — Eiusdem argumenti proverbia collegit Krumb. 
Mgs p. 199sq. Alia eiusmodi exstant Apost. VIIIO: 
"Exoexé wc Qu» Doey9ec(j- età Mant. Prov. III 49: xoc 
qvyà» eic fóofooov Émsoov. Cf. Otto p. 82 adnot. 

XVI49b T^4v áuíóa oavódAg &mqodvtec: àmb vv 
puxgois ueydAa énuyeupoóvtov. 

XVI51 T^v fuíoav nácav of60$5, 0c o? o)Asra: 
Civuóoat. 

Sane accipienda est scriptura editionis Pantinianae, 
quae praebet os. Est versus octonarius trochaicus, 
qui similiter exstat apud Hermodorum Rhegium in 
Adag. MSS. v. v. uépga p. 906 Du Cange: IIo? óiv 94a 
»à ivuoog, névte uégous xooxuice. - 

XVI '/4 Tí; »yosía zxwvÜouévov xgouu$ov: emi tÀw 
áygrjoro». 

Idem habet Katziules p. 125 n. [69], qui explicat: 
ét àygrnovov. xvÜouévov Óà ijvou ocognótosc. 

XVI S883 TO sebovov xoéag oi xovec do0(ovow: àni vv 
Óià QeiÓ OO. ztÀelovog Óuaztóvuc qabÀa Oa, &ovquévov. 

Sane scribendum est óazárgc. De hoc proverbio 
disputavit Erasm. IV, 3, 37: Parvo emptas carnes canes 
edunt. Quidam putria emunt opsonia, ne plusculum 
insumant nummorum, Ea cum nullus attingit, canibus 
aliquotiens edenda servantur.  Sapit et hoc vulgus 
horum temporum. — Ab Apostolio sumpsit hoc Katziules 
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n. 2294, qui explicat: xi vÓv rà sbreAf Ówa Ótà qeoAar 
ovovuévov.  Crusius l. s. p. 418 hoc comparavit cum 
Planudis n. 224 (221): Tà nzávv Anzagà óvoysoaívovo: xai 
oi xÜvec. 

XVI 85. TOó oxaufóv &£ó4ov ot$Óénov óg0óv: abt: 
ÓnuoÓnc &ctri xai qavegá * tárveva, Óé inti. vv Óidotooga 
&£ó0Aa 1) moáyuara zx&ouévov xotcvÜbvav xal univ 
QqpeAobyto». 

Hoe proverbium etiam in antiquorum proverbiorum 
collectionibus invenitur et usque ad nova tempora in 
usu est. Legitur enim apud Pseudodiogen. VI 92: £4ov 
&yxvAov otÓÉnov óg0óv: Ótt Óvoycoéc éx qaóAov àyadDovc 
ázcpyácaoüa. — Praeterea ab auctoribus Byzantinis com- 
memoratur velut in epistula Michaelis Glycae (Krumb. 
Mgs p. 235): Ei xai &6Aov oxaufv Óvoycoic óp0cO6vai 
Jj xai znávtig áóóvarov et apud Georg. Akropol: Zroefóv 
&vAov obzor óg0ó» (Kurtz Philol. N. F. III p. 463). Quo 
de proverbio egit etiam Lewy Philol. 58 p. 82 et Otto 
n. 490. Novieium exemplum Papageorgiu Byz. Z. III 
p. 579 attulit. 

XVI 91 Tóv» olxoOtv Doeyóusvov o$0à O&0c oixrsíosr 
xoi avt Ónucdónc. 

Erasm. IV, 3, 38: Qui domi compluitur, huius ne 
Deum quidem miseret. . . .. Eiusdem [farinae cum 
superiore proverbium, nisi me prorsus fallit nasus. — 
Hunc versum politicum habet etiam Katziul. n. [70] p. 125, 
qui explicationem adiecit hanc: àmi vàv &£ olxeíac yvoyungc 
XQ». 

XVII 20h Tov £Bóouov fo)v $j coq?) zagouía. 

Hie trimeter iambicus ex proverbio formatus est, 
quod legimus Apost. V 8 et Macar. II 89 Bo?c £fóopozc. 
Vestigium esse videtur cuiusdam collectionis prover- 
biorum, in qua adagia in trimetri iambici formam redacta 
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erant. Aliud exemplum huius generis invenimus Apost. III4 
"Ávovc Óó uaxgóc xatà ty» nzagoiay. 

XVII 66b *Yxéo xága ztt/&: mi vÓv énmotwouévov 
xai ozeongavov. 

Exstat etiam Macar. VIII 66: *Yazào xáopa mti&av: 
& 1Àv Óózegngavó». Cf. etiam supra p. 16. 

XVII 75 *Yc 4ovoauérg eic xoAupa foofóoov: Óuouv 
tQ Kodrgtoc xai và * 9c év foofóoco A0nára:. 

Erasm. IV, 3, 62: Sus lota rediit ad volutabrum 
luti, cum quis iterat iam expiata flagitia. — Dictum 
Cratetis, quod Apostolius spectat, hoc est: *Yc óia óóócv 
(Fr. poet. com. II p. 234 Mein). Hunc trimetrum iam- 
bieum Byzantinum Katziul. quoque recepit, qui explicat 
p. 129 n. [84]: émi vàv sic rdc a$rác aloyogovoyíac &a- 
orgepóvtov. Invenitur etiam apud Greg. Cypr. P. III 93 
et commemoratur a Greg. Naz. Or. III p. 70C: $c v 
poopoóo« »vAuÜsic, xarà tv zapoudar. 

XVII 76 *Yoávvov zaíouotoc 6t évq0Q: Óu 
ztoAAdxic dAAoí uiv zwaíovow, àAAo. Óà ànxoAauflávovouw. 

Erasm. IV, 3, 63 interpretatus est: Ob textoris er- 
ratum hypetes vapulavit. — Pro corrupto z/x9c proposuit 
Kurtz Jahrb. f. Philol. 1891 p. 8 Zzqv$jc Latinum pro- 
verbium: Ob textoris erratum sartor vapulavit in com- 
parationem vocans. Quam sententiam rectam esse 
confirmat Katziul. n. 35 p. 119: 'Ygávrov smaícavtoc 
juqujs $05. — CHaquc óà ó Qdn:c. Óu ov 
ápagravóvrov do, vuuoQobvrat. 

XVII 883. díAoc áveníxaozoc ysíocv éyOpob. 

Simile in coll. Warn. p.118 s. v. gí4oc n. 6: 'O 
qíAoc émuíuoc àyÜpóc xaAsita, Amicus noxius vocatur 
inimicus. 

XVIII 8 Xaíoowc "YwetiAg qAy . votc égovc xogóufovc 
TÀÉxO . 00 Got AÉyco) negli vovtov . o6uóc üxouc irata: 
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? maoouuía  táürtera.. énl. vOv. Aeyóvtov àovugova xài 
áxotáAAgAa. óuoía cj: "Ey oxógoóa oo( Aéyo, ob Óé 
xoóupuv dàzoxQívy. | 

Hoc ex aliquo comoediae loco sumptum esse Erasmus 
censet, qui III, 2, 96 vertit: Salve Hypsipyle. Meos 
corumbos necto. Non tibi loquor ista de re. Maritus 
meus hie est? — Similia etiam in aliis collectionibus 
inveniuntur velut apud Katziulem p. 120 n. 42: "Eni 
TOv áovugova Azyóvtov : Xaíopouc, píAs. — Kvdáuovs ozteíoo 
et in coll. Warn. p. 49 s. v. yeooyóc. Kadóc xáuvas, 
yecQyé; Kovzxià ozéovo. Bene valeas agricola? Ille 
respondet: sero fabas. De praepostero responso. Prae- 
terea ibidem p. 50 s. v. J'!ávvgc n. 5: *Yyuía oov, T'iávvg ; 
Kovxxià onzéovo. Idem inest in Adag. MSS. Hermodori 
Rhegi Du Cange p. 726 s. v. xovxí et p. 1421 s. v. 
onéovo. 'Yywía oov, 'làvvyg; Kovxid oov onzéovo. Quo 
de proverbio Crusius l. s. p. 422 et Krumb. Mgs p. 14 sq. 
uberius disputaverunt. 

XVIII 8b Xaíoe toic xarápaug vó xUjuvov: éni vOv 
pói» ánó xavdgac pAantouévov. 

Cf. Theophrast. Hist. Plant. VII, 3, 3: "Ióvov óà xoi 
0 A&yovo. xarà rovrov [toU xvuívov]: qaoi ydo Óciv xoz- 
agáo)a,. ve xai pAaoqmnuei» oazeíoovrac eb uéAAe xaAóv 
ÉosoÜüa. xal zoÀv. 

XVIII 46 Xóoa xai vóuoc: ópota viy. HóAg xai vézoc. 

Hoc comparavit Crusius l. s. p. 415 cum Planudis 
n. 201 (199): IIóA xai vóuosc, «o9 xai £0oc. Apostoli 
formam recepit Katziul. p. 122 n. 50: "Ow £xaovov &üvoc 
KÜoc iÓw»v Éyc. 1. Kavà ya» xai vó &0oc. 2. Nóuoc 
xai yooa. In coll. Warn. p. 112 s. v. tézoc n. 2 legitur: 
Kd0s 1ózxog xal tónoc.  Quivis locum suum habet 
modum. 
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. XVIII 52 Vexáóec Óufpov yevvÀoat AjuváCovow fóaa : 
émi vrÓv xarà puxgóv émi rà usíGo ycopobvrov. 

Erasm. I, 3, 2: Minutae guttulae imbrem parentes. 
Quoties res initio pusilla crescit in maius. 


Quaedam proverbia vulgaria etiam. in Mantissa 
Proverbiorum exstant (cf. Corpus paroem. Gr. t. II praef. 
p. XV). Sunt autem haee: 

I 26 "Aorov o?)x slysv Ó nrwoyóc xai tvoÓv 1$/yópabltv. 

Paulo aliter hoc proverbium exstat in cod. Mosq. 
n. 8b p. 410: "4orov «c qaysciv oóx PÉyov ngoopáyiov 
ave et apud Katziulem n. 1734: E? vvgóv siyov ox 
üv &Ósóuqv Owov: émi tÓv toic ÓA(youg xai abrooycÓ(oic 
áyazoóvrov. Metrum in ea versione, quam Mant. Prov. 
exhibet, versus politicus est. 


IS87 KdáAAnnzoc voéys: mi vÀv moAAd ueAAevowroY 
7ztoufjca,, ÓA(ya Ó& Ópcvrov. roi o0roc yàp ó KáAAmzoc. 

Cuius mentionem faciunt Cicero ad Att. 13, 12, 3: 
Biennium praeteriit, cum ille Callippides assiduo cursu 
cubitum nullum processerit et Suet. Tib. 38: Ut vulgo 
iam per iocum Callippides. vocaretur, quem cursitare ac 
ne cubiti quidem mensuram progredi proverbio Graeco 
notatum est. De nomine Callippo sive Callippide egerunt 
Otto n. 305 et Crusius Wochenschr. f. klass. Philol. 1891 
p. 430. 

I 99  Aí(0oi vóv ijAov DáAAe: ni vÓÀv Óuxevdc 
XOTUOOYTOOY. 


Idem argumentum habet Apost. VI D'/. Eic ovoavóv 
zróseg et XVII 66 b *Yzéo xápa zie. 

II 58 llíoca vavszQgyÀv xax Éyysa nzávta xaAóztet: 
ii vÀv nAaotQ Dip yocuévov xai u$ &eyyouérvov. 


Receptum est a Katziule n. 1988. 
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II 70 Iloó zorauódv» dàvaoréíAAera: vri voO dvactíve 
tà iuda: él vÀv áxaíocg vw Ópcvrov. 

Hoc ipsum vel simile dictum in multis collectionibus 
invenitur. Maxime cum hac scriptura consentit Katziules 
n. 2050: IIoó zorauóv àvaoréAAe và iuárta: ini vÀv vovg 
xauipote zoAaufavóvto» et cod. Mosqu. n. 79 p. 409: 
Iloó novauóv uj àvaotíAAov. Aliae autem scripturae ab 
his discedunt. Planudes n. 215: IJoó zorauo? vàc do0fjac 
cov aloe habet doctam paraphrasin scripturae cod. F 
n. 47: lloiv ztovauo? 1à ooUyá cov orjxcocov (Krumb. Sitz- 
ungsber. d. bayr. Akad. 1887 p. 70 et 90). Similiter praebent 
codices H et L: Jloiv vo zovauo tà ipáviá cov oíxove (H) 
ocxovs (L) (Mgs. p. 121 et Polites I p. 9), cod. I: IIoi» 
zorauoU dvo rà iuáná cov oíxove.(Mgs. p. 121), cod. M: 
Iloiv zorauo? xà iuáwá cov o5xcovs (Pol. I p. 15), codd. 
PQ: Iloiv vo? zxovauo o5óxcve 1à óob0yá cov (Pol. I p. 57), 
coll. Warn. p. 104 s. v. zoráu n. 2: lIlgiv xavífg ó 
zotauóc qAate vÓ óob0yo cov. Negraecum exemplum 
attulit Foy: Bezzenb. Beitr. I4 p. 48: Eíc «ó owya4ó 
zotáui oÓáxco0ts waAd tà óobya, quod magnam habet 
similitudinem cum coll. Warn. p. 104 s. v. zoráj n. 1: 
"Ánó owavó zoráu, uátove và óobya cov. Qui re magis 
nocent quam specie videntur. 

II 99 Tí ui] óuóxec vv c$0ciav àAAà nÀAavd; éni vÀv 
ui xatevüv Daóióvrov. 

III 8 Toic oírov ázxogotow oi Ópopow: Ó59A. 

III 12. Tóv i» xáAv& xaÜü(cusvov sioew yo) ovepávovs: 
éni tÓv» u5j ügyo)vro. 

III 47 Xoó :j osavto? ÀAvoq 5 vj vo0 néAac: &ni 
tÀv» zegl và dÀAóvoia ozovóaGóvtow. . 

Trimeter iambicus est novieia arte factus. 

III 48 V óyoc óàvidvoc i£xawoc dvruxpvc (aroóv. 
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III 49 Vóyoc qvyov sic; Bóofogov Emsoov: àmi vÓw 
qtevyórtov uuxoà xaxà xai eic ysíoova &uzuztóvto». 

Diiudicari nequit, sitne proverbium haec sententia 
an excerptum. Cf. Liban. Epist. 1683 fin: "444 &yo 
xAaío, set ue Óejoe. Óià. gíAoov quAoveiuxíav qebyorra wéyoc 
tic Bóopopoov é&uzociv. 


Haec proverbia vulgaria omnia sunt, quae in 
Apostolii collectione, cui Mantissam Proverbiorum quae 
dicitur subiunximus, reperiri possunt. Praeter ea autem 
fontem recentiorem ab Apostolio adhibitum etiam nu- 
merosas exhibuisse locutiones, quae ex fabulis fluxerunt 
et in proverbialem venerunt usum, verisimillimum est. 
Quapropter hae quoque separandae atque componendae 
erant, in quas tractandas nunc incidet oratio. 


III 21c 24vóoóc  usiZovos u?) xowdva: zagauwex) 7 
ztagouuía. 

Genitivus personae falsus est et dativus restituendus. 
Hoc dictum sumptum est ex fabula, quae refertur inter 
Aesopeas cf. Aesop. ed. Halm n. 258 et Babr. 67: 
Méroe ocavtóv * zoüyua ugóév àv0oónQ Óvvavoxéoo 
cóvaztE pnpÓé xowovet. 

VI A40 Zveiv émóvuájoacs ob$Óecrépoov £Ptvysc; émi vÓwv 
dyav nzAsovextoUvtOY», oi Óia zAcovetiav xai và éavtOv 
àztoBóAAovot. 

Iteratur Apost. XII 33a 'O óvoiv &w)vyu5ooac x. 
Eadem sententia expressa est Apost. XII 9 c *O zásóvcov 
éoó)v xal vd» ztgooóvrow dázooreocita,, Aiocynov et Apost. 
XII 33. Quae omnia ad notissimam illam Aesopi fabulam 
referenda esse videntur, quae narratur de cane carnem 
gestante cf. Aes. ed. Halm n. 233. 
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VI'U( Ei u5Q ob Aéyag ànó vov Óéouatocs qaívp: Ou 
tdbc wevóouévove ai zodéec &AÉyyovou. 

Cf. Aesop. ed. H. n. 37. *H àAózgé ónorvyoboa Éqy: 
»AàAdd xüv» ov 5 singe, ànmó vo) Ófouaroc qaívp". Hoc 
explicatum est ab Erasmo III, 4, 91: Etiamsi non dicas, 
pelle prae te fers. Hes ipsa redarguit mendacem. 

VI 84a Ei Oéoovc pau qÜAec yeuuovoc dioyov: éni 
TO zapà xauóv ztgattóvro» tà éavtÓv. 

Scribendum est óoyov, quod Katziules quoque habet 
n. 28 ?Emi àv áxaíococ t* zmoartóvtov. Natum est ex 
nota illa fabula de cicada et formicis, cf. Áes. 401 H. 
OÍ Óà ycAdoavrec elzov: ,/AAX ei ü£povc dpauc qUAec yeuuvoc 
ópyov" et Babr. 140 ,,Xeovoc  ógyob, quow, & Oéoovc 
qAeic". 

VII 33 'Ev yóAàiac ófée Ocóv. £uxaácitai: Ov o0 Óci 
év &Aayíotov oU Ücíov Ócio0au. xai vó Óvoua airoD &u- 
xaAeio0 at. 

Erasm. III, 4, 4: In pulicis morsu deum invocat, in 
eos dictum, qui quantumlibet levi de re graviter per- 
turbantur perinde ut in maxima. — Fabula, unde natum 
est, narratur Aesop. n. 424 et 424b Halm. 

VIII 43 *H xáugàos àmuÜvu5foaca xepatov xai rà cra 
7tgocaztAeoev: éni vOv xà £éva éniÜvuobDvto» xai z000a- 
zofaAAóvro» rà iO. 

Erasm. III, 5, 8: Camelus dum affectat cornua et 
aures insuper perdidit e.q.s. Idem dictum Apost. IX 59b 
iteratur xáunàoc xv4A.: oí à &éva Cqvobvrec ánaddMorouobvrat 
xal vv oixeíov, unde Katziul. sumpsit n. 1197: àni vo» 
vOv dAAotoíov àqueuévov xai otvo và iÓu ágaipgovuévo». 
Vulgarem formam huius dicti exhibet coll. Warn. p. 66 
s. V. xapYáa: 'H xauá4a yvocvovrac xéoata Emowav xai 
Ta?évá vic, Latinam versionem Ps.-Publ. Syr. p. 121 
n. 64 W.: Camelus cupiens cornua aures perdidit. Natum 
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est hoc proverbium ex fabula cf. Aesop. 184 H. et 
Babr. 161. Of. etiam Lewy Philol. 58 p. 85. . 

VIII 83. OGaÀáruoc v uf) zc xeooaioc yévp: &ni vov 
xaraAuuztavóvto» tà. oixcia. émivgósipara xai oic ur ztgoo- 
cxovow énuyeugpoUvto». 

Erasm. III, 5, 11 habet hanc lectionem huius trimetri: 
OaAártioc ó' àv u)nore yegoatoc yévov, quam explicat: Si 
sis marinus abstine a terrestribus. Admonet non mu- 
tandam condieionem ne in melius quidem e. q. s. Ex 
Aesopi fabulis fluxit cf. n. 186 H., ubi sub finem legitur: 
'O àà.... Épy.. ,AAW Éycoye Ó(xaia zténovOa, 0c QaAAdrwOS 
Óv xytpoaioc épovAQOngv» ytvío0au." 

IX 50 Kdoxwoc óp0à Baóítew o0 ueudDnxev: àni vv 
dcl Ooaítoc àyóvtov nepí tt qabAov. 

Natum est ex apologo v. Aesop. Fab. n. 187 Halm. 

IX 97 Kóxxoc oítov ngovéévgoe Odvatov: àni vv Óu 
xéoÓoc sürtAéc uéyav óquotauévow xívóÓvvov. 


Aesop. n. 209 H. KogvóaAMóc . . . . Ügrvow &ycv. 
»Oluot . . .. xóxxog Óà oírov jquxgóc rov Üdvaxóv uoi 
ztgovéévgocvy.* 


X 96b Axoc nzouwfv: àni tv ustà oy/uaroc quaxoo 
&ufováevóvro» vua. 

Ex fabula derivatum est cf. Aes. 283 H. Antiquum 
exemplum exstat apud Ps.-Diog. 5, 96 (xoc xai óiv 
zouuaíve,  Krumb. Mgs. p. 231 simile dictum ex Joanne 
Climace affert: A/xov dvti zowuévoc. Cf. etiam Otto 
n. 983. 

XI 90 Misc eic vocyAgv o? yov xoAoxvovrav &peoev: 
é&nl và éavtoic u1) Óvvauévo xai dAAow ÜcAóvrov Donijoat 
xai zwegiuoujocoüa.. 

Erasm. III, 3, 79: Mus non potens subire antrum 
gestabat cucurbitam. In eum congruit, qui cum ipse 
sibi consulere non possit, aliis conatur opitulari. Videtur 


— 45 — 


ab apologo natum sed ànili, ni fallor. — Quo de pro- 
verbio egit Crusius l. s. p. 421, qui fabulam de bello 
murum et mustelarum subesse ceriset et locum Babrii I 31 
v. lí in comparationem vocat: d44o( (uec) uiv oiv 
ocÜévrec Tjoay &y voc»yAaic || vovc Ó& orpgatgyobc eloroéyovrec 
ox sla || rà zepwoà xáoqn tüc Ómüc Koc Ó)vav. Ex 
Apostolio sumpsit id Katziules n. 1592, qui meliorem 
explicationem profert: "Exi vàv pueíLoot énvyeuoóvrov viíjc 
oixcíag Óvváuecs. Praeterea invenitur apud Planudem 
n. 241 (239): Mic sic; Óm?v o)x éydga:ó Ó imsovgrro 
xai xoAóxvvrov et in coll Warn. p. 108 s. v. zovuxósc: 
"O zovuxóc or» voUza Óév yos xal xoAoxóÜ. Éovgrc. 
Mus dum ipse non caperetur foramine una traxit cu- 
curbitam. 

XII 33 *O óo zt xac Ówbxcv otóéregov xavaAaupáva : 
abt ÓnuoÓgc xal ó94. 

38 a 'O óvoiv &ucvyijoac otÓcvéoov Érvyev. Óuoía vjy 
*O óvo zóxac. m 

Erasm. III, 3,3: Qui duos insectatur lepores neutrum 
capit. Sane posterius, de cuius origine iam antea p. 42 
diximus (Ap. VI 40), ex priore derivatum est. Receptum 
est a Katziule p. 120 n. 44: 'Eni rÀv» zoAAà uà» Óya 
Cqvovvrov Aafeiv, ugóév óà xagzovuérov. Romanis quoque 
notum fuit cf. Ps.-Publ Syr. p. 126 n. 186 WOlfl.: 
Lepores duo qui insequitur is neutrum capit. 

XV b1 2d ávr voV odjatoc: &mi vÀw» Óoxobvtov 
«gatti» Ti ov0£v Ó' Óncc xgarobvro». 

Bene explicatum est ab Erasmo, qui III, 2, 98 dicit: 
Umbra pro eorpore. Quoties aliquis magnum quiddam 
videbitur assecutus, cum nihil tandem auferat praeter 
titulum aut spes meras. Mutuo sumptum ab Aesopica 
fabula de cane, qui dum umbram carnium, quod eo 


maior appareret, captat, veras amisit carnes. — Quae 
Petzold. 4 
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fabula legitur Aesop. n. 233 H. Proverbium usurpavit 
Greg. Naz. Epist. 185 p. 886 D xai ro?ro £ouszv ávi vo 
oxi», 0 Ó; AéÉyeva,, àvii ocpatoc. —— 

XVI 6 Tà iv yepol xgavovueva ueíZová &ow tà» zt000- 
Óoxopuévo. 

Cf. Aesop. n. 28 H. 'O àióyoc ógàoi, Ón aioevteoóv 
&ow xépÓóoc tO zagóv »xüv ,uxpóv pj vo) zoooóoxouévov 
xü» uéíya $zxápgyg et Babr. n. 6. Ex Apostolio sumpsit 
id Katziules n. 28. 

XVI 19a Tabíra Kvuaíow, duoi 0 Óvoc sig: àni vv 
pLetà. Óéovc ávátia ÓcÓilóvo» * qao yàp tob; Kvpaíovc &x 
Onoíov ÓsÓiévar xóv Óvov óvgAátgv oiv qvyórra Óvov xai 
oxiptivta zaíew xai AÉyew tO zpoxtíutvov. 

Apost. XII 84 similiter habet "Ovoc eic Kvpaíav, ubi 
tamen explicat: ixi và» zapaóó£ov xai oxavíov. Haec 
ipsa Suidas praebet s. "Ovoc sic Kvpaíovc: ni Àv zapa- 
Óófcov xai onavíov. ÓxX« napà Kvuaíow àÓóxe& o[loóc 
&lvau ó Óvoc x:4. Aesopi fabulam, unde sumptum est, 
Luc. Piscat. c. 32 enarrat cf. Halm n. 333 b. 

... XVIII 60 'Q oia xegaAj] xai éyxépalov obx Bye: Em 
ávópÓv jcyaÀozotzÓ» à» t oónuau, xarà wvyy» Óé 
dAoyíoto». 

Vide Erasmi interpretationem III, 4, 40: O quale 
caput et cerebrum non habet. De his, qui corporis 
specie praecellunt ingenio carentes. Natum ex apologo, 
qui cireumfertur inter Aesopicos. Vulgo quoque vecor- 
dibus et insipidis aiunt cerebro vacuum esse caput. — 
Fabula narratur Aes. 47 b H. "A419 sic oixsíav 240000a 
$ztoxguoU0 xal Éxacta tÀv abtoU oxtviv Ówpevvopuérg cops 
xai xepaái» uvouoAvxtíov sbqvósc xattoxsvaouéygv, 1) xai 
ávaAaBoUoa roig ysgoiv Bgm: ,2 ola xeqaA:) xal éyxépaloy 
ox £Ey&". 
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XVIII 61 "OQ oovoc, xà» 0Aa£ yívg oO zooocAcvoouaít 
coi; énl vÀv ánat neipaüértov uoyOnoíac àvíov, obxén. ÓÀ 
&famatouévo» vj ntíoq vaig ajvÀwv Onoxgoícsow. 

Aesop. n. 15 H. s. f. Tov ó£ uvóv uc znagaxóvyac óc 
Üsácavo abróv, cizev * ,/AAÀ e obroc, ooíye, xüv OóàÀat 
yévg, o) npocsAevoóusÜa." *O Aóyoc ógàoi, Ów oi poóruuo 
tÀ» dvÜoonov, Órav víüjg &víav uoyOnoíac z&paDÀow, 
ooxét. abtÓv raic Ózoxoíotow é&Lanatóvta.. 


. Quaecumque dicta iam in medium prolata et trac- 
tata sunt, in collectione quadam proverbiorum recen- 
liorum exstitisse videntur, qua Apostolius usus est. 
Priusquam autem in universum de hoc.fonte verba 
facimus, ea Byzantina commemoranda sunt, quae ex 
auctoribus serioribus ignotis excerpta esse videntur. 
Inveniuntur enim apud Apostolium versus didactici 
novicia arte facti et breves formulae prosae orationis, 
quae nihil vulgare sapiunt sed doctam originem significant. 

. Tales versus hi sunt: 

II 6 "Axucv uéywros oó qofiirat vob wógovc 

. . Kai vote àyépoow mücav ÉAxovoav fíav. 

Duo trimetri iambici sunt Byzantinae artis. 

V 19a lla roépa wá, zoióa Óó'fugoova yála 
zuaíve, ocpooo?rn xaÜáztQ. 

Emendatio, quam Mueller proposuit xaóázeg yáia 
zuaíve, ocqooooóvn (cf. adnot. propterea reicienda est, 
quod metrum turbatur Habemus enim ires versus 
trochaicos Byzantinos: J'á4a voége wv67ma || zaióa à £u- 
qoova yá4a || zwaíve: ovgoo?vg. Paraphrasis xaOázeo, 
quae postea addita esse videtur, delenda est. 

V (8k Dvvaixóc óupa roig àxuátovow féàlos. 

Hune trimetrum iambicum Erasm. III,.4, 69 Latine 
vertit: Mulieris oculus spiculum iuvenibus est. 

1* 
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V '(81 l'vvavxóc a$ó:9 Oávarog veorépo. 
VI 8b 4íóaoxs cavióv áànoxAtvew &ugoóvosc 
Apaojv &vev. Aóycov ve xou vOv. eUÀóyov 
ApaopuoD otaycíoou; oU záAat ueuvnuévos. 
Hi versus fortasse ex eodem poemate didactico 
Byzantino nati sunt, unde Apost. IL 6 fluxerunt. Vox 
otayeíoo.; corrupta esse videtur. 


VI 67 ER üv xí Aéyei jv àv quiocógpo ; Sequitur 


excerptum ex quodam libro rhetorico. 
Hic quoque trimeter iambicus est noviciae artis. 
VIL 3 "Eixoc £yc tóv Boora * óéct Óé uox EAxeoc Vlycoo. 
Hexameter dactylicus est fortasse antiquae originis. 
VIII 42s "*Hóoc Qvoixóv ui) Oetóv otéoyew pda 
"Hv uív ydg £oysc, ví; émuAáotov xdi; 
"Hv Ó'aó óáudgrgc qvoscoc ÓvoxAgoía 
"Hveyxsv ooÓé» vÓ nmenAaouévov nmàáéov. 
VIII 88g Oavóv xa? Ünvovc qoovtíóov &op Óíya. 
Interpretationem — praebet Erasm..IV, 1, 18: Curis 


vacabis mortuus per somnium. Versiculus vulgo iactatus 


apud Graecos ex superstitiosa insomniorum observatione. 
Existimabant enim eum qui se mori somniasset a curis 
molestiisque liberatum iri. 

VIII 99 "Jaua yAóttQc &yxoáreia xouías. 

IX bD'/ Kaxóv vó xa4Aóv ijv w u$9 xao) royg. 

Erasm. IV 3, 2: Bonum malum fit tempore datum 
haud suo. Nihil gratum quod intempestivum e. q. s. 

XII 39b Ofa zag óAàov uj xac» ÓÀoc OéAnc 

Toiabra xal cb uj) ópü»v ávÜpc n Oi. 

VIII 16a Oéócic áv5o véAsoc Ógetijc dvev. 

XIII 54. O?óiy» ' Ooéo:gc zoóc fjuác xal IlvÀáógc: àg? 
éraípow &ya» dAAAco quAoórvrow. to)ro ydg éni quii Óua- 
feBónoDov. óuoía vjj * o00Àv zoóc fudc oi MoAo»íóa:. 

XVII 80 dácov ónápyec T xdAÀAe xal tóv voónov. 
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Sequentia ex auctoribus Byzantinis prosae orationis 
excerpta esse videntur: 

II '/4a *Aucxyavov Ó'ív ceoóngayíauu qóvov Ougvyciv. 

II 97 ?Avijo áreyvijc voig züoív &ow ÓojAoc. | 

: IL 97a ?"Avoíxewv dy. v  névÓe. ysopetoía: ài ty 
tà ui) zpooíjxovra ztot0 vtov. 

II 100 e ?4vaui£ dyxvAcov immóra:: iml vÀw ui xcv- 
ouévov moi» "và ádyaÜüdá, ónó yoauuárov dyxÜicov xal 
oxoAuDv. oi Óé dyxóAo: yévoc qáAayyos ztetixiíjc víje inzuxijc 
zgopaxópevor. | 

Fortasse ex "Themistio sumptum est cf. Oratt. XXI 
256 D: v)v Óà fóy wwéc 0x0 Ooácovc uevafaívovow ix 
t)v táteov ávauit Óí àyxvAov innórat x14. 

III 43 a "Azavra và zAovrtiv &o0" $70$jxoa. 

III 100 ?4oergc :ó fáofagov o? Evvígow: &n| rÓw 
ázaióeUto». 

IV 58 ?'Agooóítg xal AÁuóvvooc us? àAAdAov cloí: ztagóoov 
7 Hía Ó)vapug T?» érégav »uvel. 

Natum esse videtur ex Arist. Probl. 30, 1 p. 953, 30 
Bekk. ópgó«c 4vvoos xai '"AqpoÓ(rg Aéyovvat uev àAljAoov 
eva, Cf. Apost. XII, 2. 

VIII 7 E?tvyzía zxoA$guàoc. 

Erasm. III, 5, 4: Felicitas multos habet amicos. 

VIII 5b b *H uiv yàg vóyy nzào( xowóv: ó Óà ágyóc 
xai áxogaty9c Bíog xaxoic àvÓgáow itc. 

IX 42 Kawóc vvx?] zoáyuaros. 

IX 60 Kai ró duewov» eic vobvatíov ánovtAevid. 

IX 66a Kevd tà tíygc: moóg ávezuvgóeíovs. 

X 20 Kunaoírov xagzóc: ixi tÓv» xaAà xai bwnid 
Aeyóvvowv dxapza Ód. | 

Cf. Erasm. IV, 3, 10. 

XII 2. Nexoóv "Agooóítz Auvécov Óíya xai A5ugroos. 

XII 64 *Oàóuzov gqavstat zavtóc énayÓéoreoosc. 
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XII 65a "O4ovc "AOcc xaratobeóeu, TÍjs xopvpije: énl 
TÓY zao0yóvro» üvózo.cta. 

Hane locutionem adhibuit Theod. Prodr. Manuscr. 
de la Biblioth. du Roi t. VIII, 113: o?ó'ü» óAovc "A0cc, 
€ AdQote, tíjc xogvqtjc uot xarato£tvor. 

XIII 1a *Opao«c uv Eoctoc doy, ab£e Óà vÓ ná0oc 
éAnic, vroépeu Óà uvüug, vgoct Óà ovvijOeua. 

XIII 17 Oóx áàoga4éc onzovóaiov xoovilaw, £vÜa uj 
&iow Ópotot. 

XVI 56 Tc Oogéosc dnóceic xtÜáoac ày và Aévew. 

XVI 80 Tó u£AAov obócic éxpóyot 

XVII 41 Tóàv ávegóxvow u5 &ysíoet. ) 

M. P. II8: Myóà» &£&0cv nolvztgaypioveiy, und c TÓ 
Aeyóuevov àvtixacnyoociy. 

II 78 *"Pgrogixijy ónàíav ónuóotog xaupóc oó nagauévet : 
zxapócov oi ó/rogec dvÓprio. ÜéAovow clva:. 

II 95 Tà vo? xaio?: z9Ó rov xao). 


Quoniam nunc singula dicta Byzantina, quae Apos- 
tolius proverbiis antiquis immiscuit, enumerata et spec- 
tata sunt, iam in universum disputandum erit de fontibus 
recentioribus in hoc opere adhibitis. Quorum maximi 
est momenti collectio proverbiorum vulgarium, quam 
Apostolius exscripsisse videtur. Putari enim non posse 
eum haec proverbia ex vulgi ore collegisse iam saepius 
monuerunt vir docti velut Crusius Rh. M. 42, 398 et 
Krumb. Mgs. p. 260. 

Notum est omnes collectiones Byzantinorum pro- 
verbiorum in duas partes discedere, quarum una est 
theologica, altera profana cf. Krumb. cod. Mosq. p. 350. 
Apostoli autem fonte posteriorem classem repraesentari 
explieationibus adiectis per se intellegitur. Huc accedit 
quod vulgarem speciem et formam proverbiorum, quae 
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in theologicis collectionibus pure ac fideliter servata 
est, is qui haec proverbia collegit, in doctum Byzan- 
tinum sermonem mutavit et correxit, id quod etiam in 
alis huius modi collectionibus factum est. 

Oecupat autem Apostoliana inter reliquas collectiones 
Byzantinas proprium locum, quod ad pleraque proverbia 
explieationes prosae orationis adiectae sunt. Plurimae 
enim profanae collectiones omnino explicationibus carent 
velut Planudea et Aesopi comoediae, quae dicuntur 
(Pol.I p. 3—5). In quorum numero etiam Hermodori 
Rhegii Adagia (cf. infra p. 68 sq.) et collectio cod. 
Paris. 1409 (Mgs p. 51) referenda sunt, quae tamen 
vulgarem formam bene servaverunt. In alia autem 
collectione, quae Aesopi nomine inscripta est (Corp. 
Paroem. Gr. II p. 228), ad tria tantum proverbia pauca 
verba interpretandi causa adiecta sunt et collectio 
codicis Mosquensis metricas explicationes praebet. Po- 
testne autem fortasse fieri, ut Apostolius has explicationes 
in fonte suo non reppererit sed ipse adiecerit? Hoc 
sane non est verisimile, nam mirum sane esset, si ille, 
qui in reliquis partibus operis sui semper alios auctores 

4eeufus est, in his ipsis proverbiis a consuetudine sua 
discessisset. Huc accedit, quod haud paca inveniuntur 
proverbia, ubi explicationes desunt, quaeque sic in illo 
fonte exstitisse videntur. Quae cum ita essent, aut 
ipse quoque nullam explicationem adscripsit velut III 177, 
III 42, IV 51, VI 39a, VI 48a, VII 76 e. q. s., aut nihil 
adiecit nisi óguóógc V 34, ógudóxgc xai cagüc VI 54, 
ónucógc VI 98, a$roóíóaxroc VII 20, cag; X 88, zagai- 
vetxij ét XI 50, ab: óguóógc xoi ój4g XII 33, xoi 
ab: Óógudógc XIDL 35, ó5f4g XII 64 e. q. s. Praeterea 
saepius rectas explicationes praebet, ubi proverbia ipsa 
corrupta traduntur neque intellegi possunt velut III 12a, 
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IV 51a. Nihil igitur est, cur putemus has explicationes 
Apostoli additamenta esse. 


De vulgari autem origine horum dictorum saepissime 
propterea dubitari non potest, quod toto argumento et 
specie apparet ea ex vulgi Byzantini ore esse nata 
velut II 7/5, V 34, VI 98, VIL 54a ceteraque. Alia 
autem huius modi esse tertimonio reliquarum collectionum 
Byzantinarum, quae eadem vel simillima proverbia ex- 
hibent, confirmatur. Itaque necessarium esse putavi 
omnes has collectiones perlustrare et locos parallelos 
ad singula proverbia adscribere. ^ Novorum autem 
adagiorum collectiones adhibere non potui, quamquam 
fortasse fieri potuit, ut hoc modo vulgaris origo pro- 
verbiorum, quae nune testimonio carent, probaretur. 


Quaeritur nunc, num vestigia huius collectionis, 
quae Apostolii fons fuit, etiam alibi inveniantur. lam 
vidimus hae collectione cum aliis comparata nonnullas 
habere similitudinem quandam cum Apostoliana velut 
Planudeam, quae 15 proverbia cum ea communia habet. 
Ab altera autem parte negari non potest tam diversas 
esse has collectiones inter se, ut fons tantum eis com- 
munis fuisse videatur. Id quod de aliis quoque collec- 
tionibus Byzantinis valere videtur velut de collectione 
Warneri, quam Polites t. II publicavit, quae 22 cum ea 
communia habet, de Adagiis Hermodori Rhegii (3 com- 
munia), de codicibus, quos Krumbacher 1893 edidit (1), 
de codicibus in Politis t. I publicatis (/ communia). 
Quae cum ita se habeant, dubium esse non potest, 
quin ÁApostolius ex proprio fonte hauserit, qui deperditus 
esse videtur. Cuius fontis vestigium praeterea in Aldina 
relictum est, quae 5 proverbia eiusdem formae atque 
Apostolius praebet cf. infra p. 64. 
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Apostolium autem ipsum Parthenii Katziulis fontem 
fuisse notum est (cf. Polites I p. 4"), qui etiam 53 pro- 
verbia vulgaria ex eo recepit. 

Dignum est memoratu etiam compluria (7) horum 
proverbiorum in sententiis inveniri, quae Publilio Syro 
adscribuntur. Oritur enim quaestio, utrum haec dicta 
ex Publilio Syro in Graecum sermonem invaserint an 
ex Graeco in linguam Latinam. Qua de re suspicari 
possumus ea (Graecae originis fuisse et a Romanis 
recepta esse, quoniam multa possunt demonstrari pro- 
verbia Latina, quae a Graecis petita sunt, perpauca vel 
nulla, quae a Romanis ad Graecos pervenerunt. Qua 
de re disputavit Crusius Wochenschr. f. klass. Philol. 
1891 p. 426, ubi dicit: Sicher rómisches Lehensgut hat 
Otto bei den Griechen nicht nachgewiesen und Referent 
nie beobachtet. 

Proverbia in hac collectione Byzantina, quam 
Apostolius adhibuit, secundum ordinem litterarum dis- 
posita esse videntur, sicut in aliis quoque collectionibus 
huius generis factum est velut in Aesopi nomine in- 
scriptis. Neque enim Apostolium ipsum hune ordinem 
restituisse verisimile est. Nam singula proverbia sub 
diversis litteris repetita sunt, velut VI 60 alio initio 
XII 33a occurrit, VIII 43 iteratur IX 59 b, XIII 86a s. n. 
XIII 97. "Talia in collectionibus ordine litterarum dis- 
positis, ubi diversae versiones eiusdem proverbii com- 
memorantur, frequentia sunt, cum in aliis, ubi sensus 
spectatur, non inveniantur. Sed fortasse dixerit quis, 
inde concludi posse Apostolium ex duobus vel com- 
pluribus fontibus hausisse. Hoc sane fieri posse con- 
cedendum. Ab altera autem parte nihil obsistit, quo- 
minus credamus iam Apostoli fontem ex diversis 
colleetionibus compositum esse. Quarum una ea fuisse 
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videtur, quae proverbia in trimetri formam redacta ex- 
hibuit (cf. supra p. 37 sq.). B 


Iam antea commemoravimus paroemiographum illum, 
qui hanc collectionem composuit, operam dedisse, ut 
sermonem vulgarium proverbiorum quam maxime accom- 
modaret ad sermonem doctae locutionis. Nihilominus 
autem ei non contigit omne vestigium vulgaris et 
genuinae formae exstinguere. Occurrunt enim interdum 
verba recentiora et vulgaria velut VI 54 diravógov» et 
constructiones a vetusto Graecorum sermone alienae 
velut III 12a et VI 54, ubi eic c. acc. pro & c. dat.- et 
VI 39a, ubi ÓvoxoAoc pro xoAenóc positum est more 
Byzantino. Sed quoniam haec rariora sunt, in universum 
dicendum est ex forma grammatica vulgarem originem 
horum proverbiorum cognosci non posse. Idem valet 
de metro, quod hae transmutatione haud raro turbatum 
et dirutum est. Ubi autem servatum est, magis temere 
et casu factum esse videtur quam consilio eius, qui 
collectionem composuit. | | 


Postremo quaerendum est, utrum Apostolius copiose 
et abunde hune fontem exhauserit an pauca ac singula 
ex eo excerpserit. Qua de re suspicari possumus hane 
collectionem non multo plura comprehendisse proverbia 
quam ea, quae Apostolius memoriae tradidit. Studio- 
sissimus enim cum esset quam plurima proverbia 
colligendi fere omnia lemmata et explicationes codicis 
Ps.Diogen, quo usu est, in collectionem suam trans- 
scripsit. Itaque verisimile est eum hunc quoque fontem, 
quoad eius facere potuit, exscripsisse et expilasse. 


De tempore autem, quo haec collectio composita 
sit, sententiam acceperim, quam Krumbacher protulit 
cod. Mosq. 1900 p. 385sq., qui putat omnes collectiones 
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proverbiorum Byzantinorum 14. et 15. saeculo natas et 
volgatas esse. 

Restat, ut pauca sint dicenda de excerptis Byzan- 
tinis, quae in hac proverbiorum collectione, de qua modo 
diximus, non exstitisse sed ex auctoribus ignotis fluxisse 
verisimile est. Videntur autem ex poematis Byzantinis 
et ex libris rhetoricis deprompta esse, ubi fortasse ad 
usum scholasticum composita erant. Sunt enim versus 
didactici cf. p. 478q., loci communes velut II 74a, II 9*7, 
III 43a, VIII 7, VIII 55 b, IX 42, locutiones sophisticae 
velut II 100e, X 20, XII 64, XII 65a. Quorum singula 
explicationibus adiectis proverbiis similia faeta sunt, a 
quibus tamen origine et usu differunt. 

Iam venimus ad Apostolii pseudoproverbia. 


CAPUT III. 


[nnd 


DE APOSTOLII PSEUDOPROVERBIIS. 


Sane laudandus est Apostolius, quod proverbia 
Byzantina, quae pretiosissima pars eius collectionis dici 
possunt, memoriae tradidit, eum proverbiis colligendis 
operam daret. Longe enim aliter iudicamus hac de re 
atque Erasmus, qui eum vehementer vituperavit, quod 
haec dicta in opus suum recepit. Dicit enim III, 3, 42: 
Et hoc ni fallor Apostolius hausit a vulgi faece. Homo 
non perinde elegans atque palato, quemadmodum ac- 
cepimus ab iis, qui eum domestica consuetudine nove- 
rant. — Àb altera autem parte merita sua obscuravit 
Apostolius, quod hoc studio incensus multa quoque 
congessit, quae nullius pretii sunt aestimanda. Qua 
de re iam saepius monuerunt viri docti velut Hiller 
Philol. 34 p. 228 et Schneck: Quaest. paroem. de cod. 
Coisliano, qui p. 26 sq. dicit: ,, Notum est scriptores aevi 
Byzantini flagrantissime luminibus proverbiorum inhiare 
(cf. Bernh. Comm. de Suidae lex. p. LXXVI) atque omnes 
locutiones vel formulas, quae similitudinem quandam 
cum proverbiis habeant, horum numero immiscere 
eodemque modo explicare et interpretari. Luculentissime 
hoe demonstratur loco illo Eustathiano p. 1926, 62 sqq., 
ubi de nova disserit methodo, quemadmodum proverbia 
fingi vel explicari possint. Quanto studio his temporibus 
proverbiorum collectiones tali modo auctae sint, optime 
cognoscitur e vasta farragine adagiorum, quam Apostolius 
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eiusque filius Arsenius congesserunt. Ut quam plutima 
enumerare posset proverbia, scriptores Graecos, scholia, 
lexica expilavit Apostolius et quae quodammodo ei 
videbantur idonea adiectis verbis solemnibus: xi vów 
x:À. ita mutavit, ut proverbii simile quid exsisteret." 
Haud difficile est intellectu, quomodo fieri potuerit, ut 
scriptores Byzantini negotium tam inutile subirent. Nam 
voce ztagouuía non ea significabant, quae nos ita appellare 
solemus, sed breves sententias et formulas cuiuscunque 
modi zagowuíac nominari posse censebant, cum non 
cogitarent de vulgari origine et usu (cf. Krumb. Mgs 
p. 7sq. et cod. Mosq. p. 344sq.). Inde factum est, ut 
proprio negotio talia praeparare et ab omnibus partibus 
conferre non dubitarent. Itaque cavendum, ne cui 
eiusmodi dieto ulla auctoritas quasi vulgari proverbio 
tribuatur, cum nihil aliud sint nisi opus frigidae doc- 
trnae nequo ullum habeant contectum cum vulgo eius- 
que vita. Quae cum ita sint, fortasse e re erit cogno- 
scenda reddere haec dicta apud Apostolium ae de eis 
paulo accuratius disputare, ne quis postea in errorem 
incidat ea genuina proverbia esse eisque perverse 
abutatur sicut saepius factum esse constat (cf. Hiller 
Philol. 34 p. 230 et Crusius ibid. 50 p. 30). 


Talia pseudoproverbia apud Apostolium haec inveni: 

I 9 'Ayad0c wáàrgc, àáya00c Couonodsc 

42 "Aeróv xogowg é&psoysáci 

56 "Aüvowrov otóua 

46 AiyiDáAov voÀugoóteopoc 

78 Aiénov yápw éxiíoco 
II 1 ?"AxaóguígOev fjxew 

13 "Alex1o?ov. énuzpóá 

38 "AAxrcouóoc ávóosía 
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IL 56 *"Apqxópouíav &yew 
57 ^AugiDéro: Eruvec 
58 "AugiDaAnc "Eowc àoviv à» óuiv 
49 ?"Avaíoyvvrog xal ou ónoobc àv0ocztoc 
III 1 ?4vuóngc O94gvoc 
16 "Avev &4ov u9 Báóde 
91 "Azo dg "Anaro?guia ànavij«ec OapynAuova 
32 *Azvoía Byívov 
96 "AnóyAovtoc $nápysuc 
40 "Aníócv zavóawía 
45 ?AzootoAu:)» Ósyewg ztoAiceíay 
68 ^AnónAgxvog dvOpozoc 
IV 11e'A4ociyác dou» ó ávíáo 
14 ?Aoníóoc Óiyua 
19 "Arowxvoc oózápye óc ó Kowedc 
96 Bío. àvüpó nov xai gvtàv ozéouata ovvc£ouoiobvtrat 
rais yopatc s 
.. 99 Bàáaxóc áyogotóvepoc 
V 30 levvqróc ytyovo s Táo& v9» vá£w 
90 l'£oavo AíÜov xarazezto»xóroc 
44 Iiwávtov ázóvoiua 
4( I4abxoc dAioc iznxópowcos 
48 lAabxog zudàv uéA ávéotg 
49 l4a)xoc qayóv nzóav oixei à» OaAártg 
58 lopoyóva lleposvc àyeuooaro 
68 l'vuvozoóíaw xaíoet 
92 Aexánzovc oxiá &otw 
VI 4 Aiuyópgac ó Mujjotoc 
8 Aíxgc ógpÜaAuóc 
46 *Eyyaotoíuvóoc xai IlóUwcv ov vvyyáveus 
509 Elidvwov áàuuórepoc 
V1I 34 *E» Ilajjaóíc ixoíOn 
5a 'E£ "Excoflovraóiv EAxeu vÓ. yévoc 
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VII 60 ^Ezzó:) vàv TavtáAov i(0ov vjcxeqaAijc ànowwatáusüa 
65 'EzaóAa óÀga géoew fjxec 
14 *Enonosc ^Ivóo? ovooy!j 
95 "Eoyívov zoAuí 
VIII 19 ^Eynuéoov £oxj 
28 Zevc detóv ciAevo 
97aZoóvg neoíflaAe viv yaoréoa 
19 Odvatov zxapóáAscsc zoxpíverat 
92 Opi£ borguyoc 
98 "Iavvoc dAAoc 
IX 2 'Ieoóovàoc Osooefet 
5 '"Iuawuóc Auvóoov 
15 *Ioróv àgáxvyc] 
24 Kai Baírviov üv xarézmuec 
Dl Kai -uía usítov fía vv Mqriáóov 
13 Kevravoov Üfpow usutugcat 
1*5 Kezpxiwvov é&AsvOtoía 
87 Kopoóvy yoáuua xopuílet 
98 Kórrov ioyvoótegoc xai Bouioeo 
X "€ Kooxoóe(Aov Óáxpva 
9à Kovec "Ivówo( 
48 AaxxónAovtoc tl xarà vóv KaAlav 
44 Aauíac óvopopqgórepoc 
DJ Aecxópiov oixeic 
509 Aéoyp iyxáüg 
63 Aéwo» t$Ovc eic àyivasc 
14 Amncpcav à» duc 
8T Aóxo ovvvóuo xai immo, Aéovre yà uijv ooxén 
9' Avouxoárgc Érepoc 
98 Avotxoárov zAo)rov nzAovteic 
909a.Avóía &AéyEe v xíflógAov 
XI 6 Magoo$ac xounálov &o(le 
21 MerafAgróvepgoc Mijvoac 
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XI 22 Mos doyécc 
29 MeÜvooxórafogc Piyévov 
24 MeAmgooi xvec 
34 Mmqvoay?orov Üávacvoc 
399 Mwxavxoytepoc xóxxvxoc 
o4 Mia 'Eontoíóov uo iócpofoo 
508 .Mr) 9các dvÜpo o» óc 'A0dápac 
"à Mwáugv xauoAov 
78 Mvgowaxía xayiiov 
81 Móac ógÜaAnovc "Ivóixóc Óoxuudta 
82 Mc &Óóg£e Boaoíóa» ài» loydáow 
88 Mic óaxà» zaió ünégvye 
9" Návoc àv e$naxec 
99 Neox4c(Óóov xAextíottpoc | 

XII 8 Nia xal xcnéíagc àvÜ? óxÀcov» nAidtavto 
11 Niófgc ná)q 
21 -óufoàoc dyaÜüOc 1j xai qab4oc 
3à *O "Hic 1óv o)x ódcuóéa 
14 *'Ougáig *Hoaxágjc Aavgeiei 
91b'OvooxeAiac Ovydtno 
99 *Ooéotgc à» ópeov Ówixbuevoc 

XIII 1b'O *Pjvoc Héyyet vóv. vóOov 
13 "Orav Nífac xoxxéogp 100' Ete nzAobrov 
16 O9? óc uusio0a. vóv llacwpdgc 10ózxov 
48 O$ó6 aióobDc cow népÓuxoc 
59 Ox üv xwfüogc otóruíav áonióa x14. 
64 O? óívaca. Oéuóoc xai l'aàareíag égàv 
80 "Ogeoc Óóuua 

XIV 4 Ilaugüov voogqwyuóc 
6 Ilavaüqgvaíov xaózuv 
* llagüévoi; 8€ àpájudoc 
10 llá)oc xópgs ixzxouavobc 
11 llavíóov vijgos 


— 64 — 


XIV 13 llazaxíovoc ovxogavtucótepoc 
19 lleoíüov xai Onoéoc quAo£evía 
2] Ileguovíapyoc àyévov 
22 Ileotwnua fud àyévov 
28 Ilnyácov rayóvepoc 
36 llaráyy Óoxudáocu 
38 llióxwov» lopoyóvnc 
62 llóieuóc vw doíógooc àvà 9v 'EAAáÓa xexívgvat 
."l1 Ilonpáyov ónàdórvepoc 
12 Ilóa A(Qov ixBáAAa 
44 Iloáuviov olvov Énuec 
416 llooóíxov coqórtooc 
(4 lloouvav éxgovovro 
XV 5b Ilvegóv átvob zwegoic dAAcov puyvótis 
10 Ilvóíov $oregov Tjxec 
11 llvOayopguxovc xváuovc u5 £oóu 
9à Zauíov ó Ófóuoc Oc noAvyoáuparoc 
94 Zágovoc vavtxotegoc | 
30 ZeoáyÜed coc unóénore yévouo 
40 Xeog àvfjo 
41 2ZsoéAAoa, xav Aloyívgv 
09 ZxeÓáoov xatrápa 
61 2Z-eouo4óyoc àv o) AavÜávac 
80 Zvyxoguouóv Eyes 
84 Zoáxsióc ooi 
8b Zgevóóvy I'yov 
96 Tauíac áyatóc 
99 Tà uépomoc Ópác 
XVI 1 Tavráàov xijrov vrovyàs 
8 Tà Mayvávov xaxá 
9 TavráAeor tucopíat 
15 Taprgoía ubpawa 
19 Tà yàp l'aóc(oov o) zsparó 
Petzold. b 
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XVI22 Tavoonólac "Aoréuuóog vayórepoc 
29 TeAevíxov zevíovegoc 
24 TeALuootig olxobow àv Kagpíq 
26 TevéÓwoc ovvijyopoc 
2( TtoefívDov ávonóvegoc 
94 Tévuyoc &bgovócvepoc 
98 Teruyogópoc ci 
39 Tertíyov àváueorot 
40 TevrdCew BoóAs. vóv dvÜQcnov 
44 T*^v» "Axcoaíov ocAQnvqv 
4( Tov éibfoAgc Óíxqv ge)yesc 
54 Tc ugvoóc Oc aif xaàAcita: 
62 Tiu) Dl'eoávgc 
69 Tiavíóa nxapoixeis 
46 Tivvob oe zagauéveu xal "I&(ovog xoAaotáoiua 
89 Toic xaxoic volg rà xaxá 
94 Toó» nóàeuov à&Éoxorüoavto 

XVII 24 Tooxí(Aoc Üspazne(et xpoxóócuiov 
28 Toírov xparíjooc éysvoco ' 
29 Toaywxóv nxd0oc 
30 Toogoríov xarà yfj; naíyvua 
94 Towuqale aovóvg 
50 *Yópogooíav &yewc 
81 dxpaílac pAgÜsic oóÓaujj ueteotoóg 
84 día nzagódAecc 

XVIII 9 Xapuauéovtoc &buevafoAdrtepoc 
18 Xaod» nvga?otov xaíoss 
94 Xomngoroio. xvol ovpqogà x14. 
48 "ágovosc ópviDec 
59 'Qumje Auóvvooc 
63 'Qoaióregoc "Yaxivüov 
64 *Qoaiórepoc zopgvoíovoc 
68 'QOc vo dOuécc vóv Díov 
O0 "Qozeo éoAoxoaoíav uov xatayésus 
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Mant. Prov. 


I 3 '40qgvaíov» óvofovàáía 
44 loáuuara BeAMegogóvtgc Ouxópuotv 
63 Zodypua nzév&w - 
89 Küv» ei; uáyaua» xvfiorfoeuv 
92 Kevà xpgoraà(tec Óyn 
08 Aj50nc zcóíov 

II 11 M9 xo?zre vÓ xáAMoc (0zeQ tÓ zto59gáyov 
9" lléoóuoc épà oov Ópuubrepov 
(1t *Pauvo?ousc ci 
19 *Poial vvuguxaí 
83 Zxagupítec dvÜpozte 

III 27 Toic vo? Bíov AéAovrau dozepo oi Aagóaveic 


lam inquirendum, utrum Apostolius has formulas, 
quae apud alios paroemiographos velut Zenobium, 
Pseudodiogenianum, alios non inveniuntur, primus con- 
gesserit, an ex fonte hauserit, ubi iam inerant. Quam 
quaestionem Hiller: Philol. 34 p. 228 adn. in medio reliquit, 
sed fortasse fieri potest, ut de hac re certiores fiamus. 

Praeter apud Apostolium tales formulae in ea 
collectione exstant, quae tradita est in codice Escorialensi 
Grauxii et in editione Aldina a. 1505 impressa, cuius 
codex deperditus est. Qua de re disputavit Crusius: 
Analecta critica p. 38, ubi dixit: , Unum addo, quod 
haud raro magna est conlectionis similitudo cum 
Apostolio; nam etiam novicia illa commenta cum ipsis 
,historis" ex Palaephato repetitis et Suida .... in 
Aldina exstant"; et p. 39: , Totum denique initium et 
Aldinae et Apostolii plane geminum". Talia autem 
utrique communia haec sunt: Ap. I9 — Ald. col 1, 
Ap.I56 — Ald. 9, Ap. IL 1 — Ald. 16, Ap. I1 38 — Ald. 26, 
Ap. II 56 — Ald. 30, Ap. II 57 — Ald. 31, Ap. II 58 

| p. 
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— Ald. 31, Ap. II'79 — Ald. 31, Ap. III 1 — Ald. 36, 
Ap. III 16 — Ald. 32, Ap. III 36 — Ald. 40, Ap. III 40 
-— Ald. 40, Aq. III 45 — Ald. 41, Ap. IV 19 — Ald. 47, 
Ap. IV 96 — Ald. 54, Ap. IV 99 — Ald. 54, Ap. V 44 
— Ald. 60, Ap. V 48 — Ald. 61, Ap. V 49 — Al. 61, 
Ap. V 58 — Ald. 61, Ap. VI 4 — Ald. 69, Ap. VI 8 
— Ald. 70, Ap. VII 60 — Ald. 84. Inde consensus 
Apostoli et Aldinae rarior fit et haec tantum communia 
habent: Ap. X 97 — Ald. 115, Ap. XV 84 — Ald. 153, 
Ap. XVI 8 — Ald. 155, Ap. XVI 9 — Ald. 155, Ap. XVI 26 
— Ald. 157, Mant. Prov. 198 — Ald. 111. Quae cum 
ita se habeant, Apostolium et Aldinae auctorem ex 
eodem fonte hausisse manifestum est, quem ille uberius, 
hic in initio diligentius tum segnius exscripsit. Putari 
enim non posse, unum ab altero pendere causis, quas 
Crusius Anal. p. 39 attulit, iam satis apparet. Huc 
aecedit quod haud raro explicationes horum dictorum 
diversae sunt velut Ap. X 97 — Ald. 115, Ap. XV 84 
— Ald. 153, Ap. XVI 9 — Ald. 155. In hoc fonte ab 
utroque adhibito etiam proverbia Byzantina 
exstitisse videntur, quorum singula Aldinae 
auctor recepit velut Ald. 29 (Ap. II 75) *Aua05c 
áva£voíóa nepiüéusvoc x14. Ald. 35 (Ap. III 4) "4vovc ó 
paxoóc xrÀ, Ald. 41 (Ap. IIDL 33) *4zooía wdàrov 5, 
Ald. 54 (Ap. IV 97) Bía nevijvov xz4., Ald. 161 (Ap. XVI 85) 
TOó oxau[jóv EóÀov x14. Quae cum ita sint, verisimile est 
iam auctorem communis fontis proverbiis 
collectionis Byzantinae alia dicta proprio 
negatio praeparata et ab omnibus partibus 
congesta immiscuisse. 

Quae autem ratio intercedat inter Aldinam et 
Apostolium et inter fontes harum locutionum dilucide 
apparet ex hac tabula: 
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Suidas 
Ap. I56 — Ald. 9  Ap.XIV 6 
II 1— ,, 16 7 
D6 — ,, 30 10 
07— , 81 13 
58 — ,, 8l 19 
79— , 81 21 
II 1 , 36 22 
16— , 82 936 
8l 38 
986— ., 40 - 74 
40 ,, 40. T6 
45 — ,, 4l T1 
68 XV 10 
IV 11e 92 
99 — Ald. 54 89 
V 30 41 
85 61 
68 84 — Ald. 163 
92 96 
VI 4 — Ald. 69 XVI 1 
—Q 140 8 z Ald. 185 
46 9— , 155 
59 15 
VII 84 22 
52 23 
60 — Ald. 84 24 
65 26 — Ald. 157 
X 43 21 
44 38 
53 39 
59 40 
14 44 
97 — Ald. 115 41 
98 64 
XI 23 69 
24 XVII 28 
94 29 
97 30 
99 50 
XII 8 M.P.I 3 
21 II 77 


Palaeph. 


Ap. II 88 — Ald. 26 
VIi9— , 47 
V 47 

48 — Ald.61- 
49— , 61 
58— , 61 
IX 78 
98 
XI 6 
21 
D7 
XII 11 
74 


Plutarch. 
Ap.I 9— Ald. 1 
IV 96— ,, 64 
IX 2 
5 
XI 82 
88 
XIII 59 


76 


Aelian. | Scholia 
Ap. I 42|Ap. VII 95 


66 


Xenoph. jAuctores incerti. 
Ap. XVII 81 |Ap. V 44 — Ald. 60 


VII28| M.P.I89 XIS1 
98 XIII 64 
IX 24| Geminus XIV 62 
XI 58 Ap.X99a| XV 40 
XIV 4 XII 32 80 
XV 11 XII 1b| XVI87 
XVIII 59 
5g| Max. Tyr. M p.192 
go | Ap. XVIII 48 I 98 — Ald. 111 
INLIS Stob. Flor. IL 79 
XVII Ap. VIII 37a 
M.P.I44| s XIOlb 
"^ ea| M.P.III 27 
II 83 
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Iam videmus hac tabula perlustrata quaedam certa 
genera harum sententiarum et apud Apostolium et in 
Aldina inveniri et quidem excerpta ex Suida, ex Palae- 
phati Incredibilibus, ex Plutarcho. Quae autem ex scholiis et 
ex Aeliani Nat. An. et Var. Hist. petita sunt, eorum ne unum . 
quidem exemplum in Aldina demonstrari potest. Videntur 
igitur ea dicta, quae ex scholiis et Aeliano 
deprompta sunt, in communi fonte Apostolii 
et Aldinae non exstitisse sed ab Apostolio 
ipso addita esse. Quae suspicatio imprimis propterea 
movetur, quod Aeliani opere nimis copiose et abundanter 
usus est Apostolius, ex quo non solum nova proverbia 
formavit sed alia quoque historiis ex eo sumptis illustravit 
velut I 6, 45, 60, II 17, 21, 90, III 89, IV 78, V 8,9,21, 
96, 99,. VI 70, 96, VII 5, 58, VIII 21, 96, IX 10, 20, 26, 
28, 82, X 4, 8, 30,38, 41, 54, 75, 80, XI 63, 82, XIII 52, 78, 
XIV 15, 42, XVI 36, XVII 29, 31, 70, 71, 91, XVIII 12, 19. 
Quibus additamentis cum omnes reliquae collectiones 
careant et praesertim libri Ps.-Diogeniani, quibus Apos- 
tolium fonte usum esse constat (Schneck: Quaest. paroem. 
p. 335q), verisimillimum ac prope certum est ea ad 
Apostolium referenda esse. 


APPENDIX. 


Hoc loco Hermodori Rhegii Ádagiorum collectionem 
publici iuris faciam (cf. praef. p. 2, quae adhuc nisi ex 
Glossario Du Cangii nondum nota erat. De Hermodoro 
autem paroemiographo fere nihil scimus.  Polites Bibl. 
Mar. t. I p. 26 putat eum 17. saeculo vixisse et pro- 
verbia ex vulgi ore collegisse. Hoc sane magnam habet 
similitudinem veri, nam tota species et sermo horum 
dictorum probat vulgarem originem. Itemque Polites 
recte iudicavisse videtur, cum Crusii sententiam reiceret, 
qui putavit (Rh. M. 43 p. 478) Apostolium ex Hermodori 
Rhegii Adagis hausisse. Nam hae collectiones tam 
diversae sunt inter se, ut putari non possit Apostolium 
haec proverbia cognovisse. 


Ms. Francais —— n. 9467 — 1f. 388—399. 


Lettres—Suscription: A Monsieur de Brieux et à 
tous les Messieurs de l'Académie à Caen. 

Adagia collecta a R. P. Hermodoro Rhegio. 
1l Nà £evoéc rà £evpo éyo ÜKAauev xà Eejper oi Óvo. 
2 "O4a và zovAà Óufaívovy xai oi ozxovoyívaic ánouévovy. 
9 Zóc xaupóv xai uérga uíAMa. 
4 "Ac ánaviég usÜvouévoc xai uy zapgaównguévoc. 
5 "Eva xoóvov dx4aóo zévre yoóvovc fono. 


6 "A4Ao "vat t0 và xai '*óéro xal ÓAAo "vai 1Ó và xal qáro. 
T Aéozora zazà zoeoféra Ématvt xai náv:a 05a. 
8 Toboxo» clücc dozoa ÜéAet xai üAAov clóec xai dAAa DcAci. 
9 *Oxob? vai ànó£o toU .yopoU zoAAÀà vgayovóÓua éevpet. 
10 Oéie. Ayer xal vo? yÀágov ognía. 
11 Tióiuxac &AdAgoe, uaóom ÓÀya $4óAwxc. 
12 Aàí» elvav éxcivo Ouopqo, ózx Ónogqo tÓ àAÉo:. 
13 *O gvoyóc *Ó óobvyo rov voci; qopaic tO xaíoe xoi 
xatvotoyeuo xai zaAaío xai xauwovoyei ÓuztáAc to. 
14 Ttayydogc ó£vzóivtoc, Óóágtryce zapaàávyu£vos. 
15 lloiog z&wà v5yv vógw« nac, xad 5) 1b(uzAa 1) xáva tijg. 
16 ?AAe 1àv Óépvovv Óvxoxtà) xai Óày 1óv Óéove ó vobc vov. 
1" Ai yvvaixec Éyovv uaxgvà uaAAd xai A(yov uvaàdóv. 
18 "Orav óp»i0j ó sóc v)v ufopuyya, vo) Óíve qregd 
xai ztetQ. 
19 "Hücle và xáug 1óv oravoóv vov xoi cbyaAc 10 uár tov. 
20 Mm«ó' ó üiáfoáoc d ánavrén uyóé vóv ovavoóv cov xáugc. 
2l AA? zo) tÓ ye /$ Ódygy vov, và xatgfdila wesípgag. 
22 Tóoo Éy& Ó qroxóc vv Óp»i0d vov, Oodv ó doxoc 1Ó 
po?Ó. vov. 
29 lloiv và iüpc tóv Owfoàlov xáuvsc vÓv ovavoóv cov. 
24 *Yyuía cov 'lávyy. | .Kovxía oov onéovo. 
2D lloó óà» Oéie vá Cvuoog nérvre uégaws xooxwiCet. 
20 'O xaigóc xai xà &ysga óuudCovy vaic àyAdóec. 
2T TQ»v orga cic ? àxgoijo. yairavopovóov v?» xodCovy. 
28 "Oray Óupü 5$ aoÀ5j cov Ó£c vcoó ui) yag. 
20 Tüc vóxr:ac rà xauópara rà fAéne uépa xai yeAQ. 
90 *Edv ,1uAcig xai Óóà» d'axooov» £sívaoe ovóv uóAov civa:. 


Monsieur 
Agréez ce petit mscrit écrit de la main de vostre trés 
humble seruiteur 
Adrian Paruillier de la Comp. de Ihus. 
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Fere omnia haec adagia iam nota fuerunt, cum Du 
Cange ea in Glossarium suum reciperet. Exstat autem 
n. 1 s. v. éepe p. 1016, n. 2 s. v. ozovoytjtgc p. 1424, 
n. D zoóvoc p. 1464, n. 1 zegveiv p. 1157, n. 9 zgayovóciv 
p. 1595, n. 10 oezuá p. 1354, n. 11 s. v. óóya p. 1310 
et s. v. v0éttuxac p. 1568, n. 12 ópoggoc p. 1043, n. 13 
xawooytioc p. 541, n. 14 zidyya: p. 1558, n. 15 z£(uza 
p. 1570, n. 16 Óéovew p. 281, n. 11 uaxoóc p. 85b et 
pvaáóv p. 9/4, n. 18 uéoguuyxac p. 908 et qveoó p. 17006, 
n. 19 et 20 xauóvva» p. 568, n. 22 groxóc p. 1707, 
n. 23 xauóvra» p. D68, n. 24 xovxí p. 7260, n. 25 uéoa 
p. 906, n. 26 ówdtav p. 1299, n. 27 yaixávov p. 234, 
n. 28 vegóv p. 992, n. 29 xauóvvew p. 569, n. 30 uei» 
p. 933. 

Adhue ignoti fuerunt n. 3, 4, 6, 8, 21, quorum 
scientia hoc manuscripto publicato augemur. | 


VITA. 


Nata sum Johanna Maria Petzold in vico Neukirchen 
apud Lipsiam urbem sito a. 1878 die secundo mensis 
Januarii patre Carolo Petzold, matre Ida e gente 
Heinicker. Fidei addicta sum evangelicae. Primis 
litterarum elementis imbuta gymnasium Lipsiense fre- 
quentavi, quod auspiciis Katharinae Windscheid floret. 
Autumno a. 1898 maturitatis testimonio instructa vere 
a. 1899 Lipsiam me contuli philologiae et historiae 
operam datura. Cum ibi per quattuor semestria audi- 
vissem viros doctos Wachsmuth, Lipsius, Marx, Brugmann, 
Immisch, Marcks, Seeliger, Sievers, Heinze, Richter et 
exercitationibus philologicis et historicis virorum doctorum 
Immisch, Lamprecht, Buchholz interfuissem, Heidelbergam 
iransmigravi, ubi per biennium huius almae studiorum 
sedis civis fui. Docuerunt me viri clarissimi Crusius, 
Schoell, Uhlig, de Duhn, Marcks, Hettner. Ut in semi- 
narium philologicum reciperer, cuius sodalis per duo 
semesíiria fui, benigne permiserunt viri docti Crusius 
et Schoell, ut in historicum Schaefer et Marcks. Illinc 
vere a. 1903 universitatem Monacensem adii, ubi unum 
semester seminarii Byzantini exercitationibus interfui 
docente Krumbacher et praeterea Muncker audivi. 

His viris omnibus, qui me docuerunt, gratias ago 
quam maximas. 
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